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Öz: İslam öncesi ve sonrası olmak üzere iki dönemde incelenen Türk destanları arasında İslamiyetin 

kabulünden sonra kahramanın eylemlerini yönlendiren dinî motivasyonlar bakımından dinî-

menkıbevi destanlar şeklinde sınıflandırılan destan türü ortaya çıkmıştır. Battâlnâme, Dânişmendnâme 

türünden dinî bir destan olan Kerbnâme de sözlü gelenekte olgunlaşıp mensur olarak yazıya dökülmüş, 

bu mensur metinlerden dil içi çeviri yoluyla manzum Kerbnâmeler yazılmıştır. Bu makalede, bilinen 

iki manzum Kerbnâme’den biri olup bugüne dek üzerinde çalışma yapılmamış olan Siyerü’l-Kerebü’l-

Gâzî tanıtılmıştır. Dinî-menkıbevi destan türü ve Kerbnâmelere değinildikten sonra, eseri XIX. yüzyılın 

başında nazma çeken Muhlis hakkında elde edilen bilgiler sunulmuş, mevcut nüsha tavsif edilmiş, 

metnin biçim, içerik, dil, üslup ve imla özellikleri incelenmiştir. Ekte eserin sebeb-i telif faslı, ilk meclisi 

ve ferağ kaydının transkripsiyonlu çevirisi ile birlikte yazma nüshasından örnek sayfalar verilmiştir. 

Anahtar Kelimeler: Amr b. Ma‘dîkerib, Kereb-i Gâzî, Kerbnâme, Dinî-Menkıbevî Destanlar, Türk 

Destanları 

Abstract: Among the Turkish epics, which were examined in two periods: pre-Islamic and post-Islamic, 

after the adoption of Islam, the genre of epics, classified as religious-legendary epics, emerged in terms 

of the religious motivations that guided the actions of the hero. Kerbname, which is religious epic like 

Battalname and Danishmendname, were also written in prose after taking their final form in the oral 

literary tradition, and finally Kerbnames in verse form were composed from these prose texts through 

intralingual translation. In this article, Siyerü'l-Kerebü'l-Gazi, one of the two known Kerbnames in verse 

form that has not been studied until now, is introduced. After mentioning the religious-legendary epic 

genre and Kerbnames, the information obtained about Muhlis, who translated this work into verse at 

the beginning of the XIXth century, was presented, the manuscript of the work was described, and the 

form, content, language, style, and spelling features of the text were examined. In the appendix, sample 

pages from the manuscript are presented, as well as transcriptions of the prologue containing reason 

for writing the book, the first chapter, and the colophon of the work. 
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Giriş 

Sözlü ve yazılı geleneğin birleştiği türlerden olan destanların gelişimi, milletin hafızasında yer 

eden önemli olaylarda etkin rol almış kimselerin zaman içinde idealize edilerek 

kahramanlaştırılması; daha sonra bu kahramanların yanlarına yenilerinin eklenerek olay 

örgüsünün zenginleştirilmesi ve kahramanlık hikâyelerinin diyar diyar anlatılarak yayılması ve 

son aşamada bu hikâyelerin bir araya getirilerek yazıya geçirilmesi şeklinde üç aşamada 

özetlenebilir (Yetiş, 1994: 202-205).  Türk destanlarının oluşum süreci ise destan devrinde 

yaşamış alp tipinin, mensubu olduğu kavimde etkin rol oynadığı olaylara dair anlatıların nesilden 

nesle sözlü olarak aktarılması, destan oluşumuna imkân verecek ölçüde önemli toplumsal bir 

olayın ortaya çıkması, bu olayın bir ozan tarafından edebî ürüne dönüştürülmesi ve sonunda 

destan devrinde sözlü gelenekte yaşayan metnin toplumca tespit edilip yazıya geçirilmesi 

şeklindedir (Oğuz, 2005: 7). 

Destanların tasnifi ise, kahramanın menşei ve motivasyonu gibi etkenler üzerinden tartışılmıştır.1  

Özellikle “Alp/Alperen” ve “Gâzî” tiplerinin (Kaplan, 2002: 101) motivasyonları Türk 

destanlarının İslâmiyet öncesi ve sonrası şeklindeki ayrımında belirleyici olsa da bu tiplerin 

kahramanlık özellikleri ve destanın epik boyutları değişmez (Emeksiz, 2015: 270).2 Türk 

edebiyatında destanlar, İslam öncesi ve İslam sonrası olmak üzere iki döneme ayrılmış olup 

genellikle konularına göre millî, dinî, kahramanlık ve halk destanları şeklinde incelenmektedir 

(Yetiş, 1994: 202-205). Bu çalışmada tanıtılacak Muhlis’in Siyerü’l-Kerebü’l-Gâzî adlı eseri de 

dönemi, konusu, kahramanının menşei ve motivasyonu bakımından Türk edebiyatında İslamiyet 

sonrası dönemin dinî destanlarındandır. 

Muhlis esasen, mensur nüshaları bulunan destanı nazma çekmiştir. Eserin ismi şu an için elde 

bulunan yegâne nüshanın başlığında Siyerü’l-Kerebü’l-Gâzî olarak geçmektedir. Bugün yaygın 

bir şekilde Hz. Muhammed’in hayatını anlatan eserlere mahsus bir tür adı olarak kullanılsa da 

“megâzî” ile birlikte özellikle onun savaşlarını konu alan rivayetlerin çatı başlığı olarak da tercih 

edilmiş olan siyer kelimesi, sözlük anlamı “davranış, hâl, yol, âdet, bir kimsenin ahlâkı, seciyesi 

ve hayat hikâyesi” anlamlarına gelen “sîret”in çoğuludur (Fayda, 2009: 319). Siyerler yazılı 

eserler olmalarının yanı sıra sözlü edebiyatta da önemli bir yer tutmaktadır. Türkçenin bilinen en 

eski siyer kitabı Sîretü’n-Nebî, müellifi Darîr tarafından sözlü olarak aktarılmış, eseri kâtipler 

yazıya geçirmiştir. Sebeb-i telif bölümünde Darîr, kendisine Arapçadan okunan siyer kitaplarını, 

sohbet meclislerinde hazır bulunanlara Türkçe aktararak eserini tamamladığını söyler (Egüz, 

2017: 63, 65). Siyerlerin yanı sıra diğer dinî meseleleri, hikâyeleri konu alan eserlerde de sözle 

aktarılan rivayetlerin sonradan yazıya geçirildiği görülmektedir. Fuat Köprülü, “Meddahlar” 

makalesinde, halk edebiyatı ile klasik edebiyatın kesin ve açık bir surette ayrılamadığı devirlerde 

yazılmış olan birçok eseri, esasını İslam ananesinden alan dinî mevzulu eserler dairesine dahil 

etmektedir: 

“Saraylarda husûsî bir yerleri olan Siyerciler’in eserlerinden başlayarak, meselâ Mevlîd kabilinden 

manzum eserleri, sonra Menâkıb-i Seyyid Battal Gâzî, Fütûhü’ş-Şâm ve Fütûh-ı Afrikıyye 

tercemeleri gibi birçok mahsulleri, Hazret-i Alî menkabelerine Kerbelâ faciasına, Hazret-i 

Hamza’ya Hallâç Mansûr ve Şeyh San’an gibi tanınmış sûfilere âit manzum ve mensur birçok 

kitapları hattâ Ebâ Müslim Horâsânî kıssalarını bu arada sayabiliriz (1986: 369-370).” 

Bu çalışmada tanıtılan Siyerü’l-Kerebü’l-Gâzî adlı eser de yukarıda belirtilen Menâkıb-ı Seyyid 

Battâl Gâzî, Ebâ Müslim Horâsânî kıssaları ile aynı türdedir. Kereb-i Gazî’nin gaza hikâyelerinin 

manzum bir şekilde derlendiği bu esere “siyer” başlığı verilirken Hz. Muhammed’in hayatı 

özelinde terimleşmiş tür adı karşılığı yerine kelimenin sözlük anlamı ve siyer geleneğinin bir alt 

kolu sayılabilecek “megâzî” rivayetleri esas alınmış olmalıdır. 

 
1 Türk destanlarının tasnifinde kahramanın menşei ve motivasyonu üzerine görüşler için bkz. (Togan, 2002: 912; Atsız, 

2002; Kaplan, 2014: 101; Çobanoğlu, 2003: 101). 
2 İslamiyet öncesi Türk destanlarındaki Alp tipinin güç gösterip nam salmak motivasyonuyla hareket ettiği görüşüne 

karşı çıkan Çobanoğlu, Alp ve Alperen tipinin farkının yalnızca dinî inanç yönünde görüldüğü, Alp tipinin de milletine 

karşı sorumluluk kaygısı taşıdığını savunmaktadır (Çobanoğlu, 2003: 101-102). 
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Muhlis’in Siyerü’l-Kerebü’l-Gâzî’si kaynaklarda şu ana kadar ulaşılamamış bir eser olarak 

anılmaktaydı. Bu çalışmada manzum Kerbnâmelere ve destanın nâzımı Muhlis hakkında elde 

edilen bilgilere değinilecek, eserin eldeki yegâne nüshası tanıtılacak, metnin öne çıkan biçim, 

içerik, dil ve üslup özelliklerine değinilecek, elde edilen veriler sonuç bölümünde 

değerlendirilecek; meclis başlıkları, sebeb-i telif faslı, ilk meclis ve hatime faslının 

transkripsiyonlu çevirisi ek olarak sunulacaktır. 

1. Manzum Kerbnâmeler ve Muhlis’in Siyerü’l-Kerebü’l-Gâzî’si 

Dinî-menkıbevi destanların ortak özelliklerinden biri olan, destanın başkahramanın adıyla 

anılması Kerbnâmeler için de geçerlidir; ancak Kerb, Kerbî şeklinde de anılan Kereb-i Gâzî’nin 

tarihî gerçekliği tam olarak yansıtan bir şahsiyet olmadığı, hicretten on yıl sonra Müslümanlığı 

kabul etmiş sahabe Ma‘dîkerib  ve onun soyundan gelenler odağında idealize edilmiş bir tip 

olduğu anlaşılmaktadır. Tarihî şahsiyetlerin idealize tiplere dönüştürülmesi, bir tür hususiyeti 

olarak diğer cenknamelerde de görülmektedir (Atalan, 2011: 48). Amr b. Ma’dîkerib hicretin 

onuncu yılında Yemen’den Medine’ye gelip Hz. Muhammed ile görüştükten sonra Müslümanlığı 

kabul etmiş ve mensubu olduğu Zübeyd kabilesinin de yaşadığı bölgeye vali tayin edilmiş bir 

sahabedir. Yermük Savaşı, Irak’ın Fethi, Kâdisiye Savaşı başta olmak üzere birçok savaşta 

kahramanlık göstererek “Arap Cengâveri” lakabıyla anılmış (Sezikli, 1991: 88), Hz. Ebu Bekir, 

komutanı Halid b. Velid’e Şam’ın fethi için ordu gönderirken sadece Yemenliler ve Mekkeliler’in 

kahramanlarından Amr b. Ma‘dîkerib ve yine bir Kerbnâme kahramanı olup Malik Ejder adıyla 

anılan Malik b. el-Haris’in (Eşter) bir orduya yeteceğini mektubunda bildirmiştir (Vâkıdî, 1997: 

62-63, akt. Ardıç, 2020: 91).  

Birçok kahramanlık unsurunu üzerinde taşıyan Ma‘dîkerib, kılıcı Samsâme ile de ünlüdür. 

İslam’ın on meşhur kılıcından biri olan Samsâme, zamanında Belkîs tarafından Hz. Süleyman’a 

hediye edilen beş kılıç arasındadır (Uzunyaylalı, 2020: 62). Tavrı ve görünüşüyle de dikkat çeken 

bir kimse olan Ma’dîkerîb’in hitabetinin de kuvvetli olduğu rivayet edilmektedir; Muhadramûn 

şairleri arasında sayılan Ma‘dîkerib’in hamasi şiirleri ve methiyeleri vardır, bunlar birçok kez 

neşredilmiştir (Sezikli, 1991: 88; İyiyol, 1994: 55).  

Ma‘dîkerib’in Hz. Ömer’in hilafeti sırasında, 642 yılında Rey’in Rûze kasabasında vefat ettiği ve 

Kirmânşâh’a defnedildiği kaydedilmiştir (Sezikli, 1991: 88). Tarihî kimliğinin yanı sıra 

Ma‘dîkerib, Anadolu’da Kereb-i Gâzî adı altında menkıbevi şahsiyeti ile tanınmaktadır. 

Menkıbeler çerçevesinde, Hicret’in kırkıncı yılında İstanbul’un fethi için çıkılan seferde 

Çorum’da şehit olduğu rivayet edilen Kereb-i Gâzî’nin bu şehirde makamı da bulunmaktadır. 3 

Başkahramanın yanı sıra destanda önemli rolleri bulunan birçok tarihî şahsiyetin aynı dönemlerde 

yaşamamış olmalarına rağmen destanda bir arada bulunmaları idealize kahraman görüşünü 

desteklemektedir. Gâzî unvanı ise Alp tipinin, İslamiyetle birlikte “Alperen” ve “Gâzî”ye 

dönüşmesinin bir sonucu olarak Battal Gâzî, Danişmend Gâzî, Müyesseb Gâzî örneklerine uygun 

bir şekilde Kereb’e de atfedilmiştir. Kereb-i Gâzî’nin çoğu Endülüs havalisinde geçen 

kahramanlıklarını anlatan Kerbnâme, tipler ve motifler açısından bu dairedeki emsalleri ile 

benzerlik gösterse de işlediği olayların geçtiği coğrafya bakımından benzerlerinden ayrılmaktadır. 

Ayrıca menşei bakımından Hz. Ali, Hz. Hamza ve Battal Gâzî gibi Arap kahramanlı destanlar 

arasındadır. Kerbnâme, İslamiyet sonrası Türk destanları içerisinde dinî menkıbevi destanlar 

zincirinin bir halkası olarak, kahramanları ve işledikleri olayların tarihî dayanakları bakımından 

kronolojik bir sıralamayla Hz. Ali Cenknameleri, Hamzanameler, Kerbnâmeler, Müseyyeb Gâzî 

Destanı, Ebu Müslim Destanı, Battal Gâzî Destanı, Danişmend Gâzî Destanı, Sarı Saltuk Destanı 

zincirinde yer almaktadır.4 

 
3 Adı geçen makamın 1971 yılında yapılan kitabesinden aktarılmıştır: “KEREBİ GAZİ 

Hz. Peygamberin huzurunda Haz. Ali’nin delaletiyle Müslüman olmuştur. Şair, hatip ve pehlivandır. Hz. Ömer’in bin 

atlıya bedeldir diye göndermiş olduğu Kadisiye Muharebesi’nde büyük yararlar göstermiş fillere karşı da savaşmış 

kahramandır. Hicretin 40. Senelerinde İstanbul’u fethe giderken burada şehit olup kalmıştır. Y.T. 1971” 
4 Bu tasnif, Fenâyî ve Rûşânî’nin manzum Kerbnâme’sini neşreden Fatih İyiyol tarafından yapılmıştır; ayrıntılı bilgi 

için bkz. (2014, s. 44-50) 
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Gazalarının kendi adıyla destanlaşmasının yanı sıra Kereb, Hz. Ali cenknamelerinde ve 

destanlarda yardımcı kahraman olarak yer almıştır. Hz. Ali cenknameleri arasındaki “Hz. Ali Amr 

b. Ma’di Kerb Cengi”nde (Çetin, 1997: XLVII), Hz. Ali ve henüz İslamiyet’i kabul etmemiş 

Ma‘dîkerib ’in kabilesi önce savaşır, sonra barışıp dost olurlar (Küçük, 2015: 37).  Kereb-i 

Gâzî’yi, Hz. Ali cenknamelerinin yanı sıra Hamzaname, Ebu Müslimname, Sarı Saltuk Destanı 

gibi destanlarda görmek mümkündür; ayrıca âşık tarzı Türk şiirinde ve Evliya Çelebi’nin 

Seyahatname’sinde ona dair özelliklere değinilmektedir; Evliya Çelebi, iştahlı kimseleri 

Ma‘dîkerib’e benzetmekte, celeplik mesleğinin piri olarak da onu göstermektedir (İyiyol, 2014: 

59-63; Evliya Çelebi, 2002: 31, 50, 125, 214, Evliya Çelebi, 2003: 44, 106, 119, 184, Evliya 

Çelebi, 1996: 242). 

Türk edebiyatı tarihi kaynaklarında Kerbnâme ile ilgili ilk kayıt Agâh Sırrı Levend’e aittir. 

Levend’in, Türk Edebiyatı Tarihi’nin “Dinî Kahramanlık Hikâyeleri” başlığındaki “Muhlis, 

Kerbnâme (12.000 beyit)” (2008: 128), kaydından sonra manzum5 Kerbnâmeler ile ilgili ilk 

çalışma Cihan Okuyucu tarafından yapılmıştır. “Manzum Halk Hikayelerinin Yeni Bir Örneği 

‘Kerbnâme’” başlıklı makalesinde Okuyucu, nüshasını özel bir kütüphaneden elde ettiği Fenâyî 

ve Rûşânî mahlaslı iki şair tarafından XIX. yüzyılda nazma çekilmiş bir Kerbnâme’yi tanıtıp 

incelemiş, metnin kaynağının aynı türdeki mensur nüshalar olduğunu tespit etmiş, destanın 

kahramanlarını, mekânlarını ve olay örgüsünü detaylı bir şekilde sunmuştur (1994: 175-202).  

Bu konudaki ikinci çalışma ise Fatih İyiyol tarafından 2014 yılında Kerb Gazi Destanı adıyla 

yayımlanmış iki ciltlik kitaptır. İyiyol, daha önce Okuyucu tarafından tanıtılmış olan eserin bir 

başka nüshasına dayanan neşrinin yanı sıra eserin Türk destanları içerisindeki yerini belirlemiş, 

emsalleri ile kıyaslanabilmesi için kahraman tiplerini ve motif yapısını sunmuş, ayrıca bu destanın 

icra geleneğini de incelemiştir (2014: 18). İyiyol’un tespitine göre destan VIII.-XII. yüzyıllar 

arasında oluşmuş, XII.-XVI. yüzyıllar arasında sözlü icraya başlanmış, XVI. yüzyıldan XIX. 

Yüzyılın ikinci yarısına kadar mensur metinler, XIX. Yüzyılın ikinci yarısından itibaren nazma 

çekilip manzum metinler üzerinden icra edilmiştir (2014: 65). Çalışmada esas alınan nüshanın 

(İBB Atatürk Kitaplığı K. 703) istinsah kaydında R. 27 Haziran 1320 / M. 10 Temmuz 1904 tarihi 

bulunur; eserin bir diğer nüshası (06 Mil Yz. B. 1063) ise H. 1322 / M. 1904-5 tarihinde istinsah 

edilmiştir (İyiyol, 2014: 72, 76).  

Bu çalışmaya konu olan Siyerü’l-Kerebü’l-Gâzî’nin ferağ kaydındaki tarihe dayanarak XIX. 

yüzyılın ilk yarısında yaşamış olduğu tahmin edilen Muhlis ile ilgili, dönemin tezkireleri ve diğer 

biyografik kaynaklarda bilgi bulunmamaktadır. Onunla ilgili tek bilgi, eserinin aşağıda tavsif 

edilen nüshasının ferağ kaydındadır. Burada kendisinin Kâdirî halifelerinden olduğunu kaydeder. 

Tam adı Hacı Hafız Muhammed Muhlis’tir. Erzurum Sultan Melik Mahallesi’nden olan babasının 

adı Abdullah’tır.  

Muhlis’in eserinin eldeki tek nüshası Rumi 11 Ağustos 1227 tarihlidir; ferağ kaydında müellifin 

ismi dışında herhangi bir müstensihin isminin bulunmaması, müellif nüshası olduğunu 

düşündürmektedir. Girişte değinilen Fenâyî ve Rûşânî’nin eseri ile taşıdığı ortak özellikler 

incelendiğinde Muhlis’in de eserini destanın mensur nüshalarından nazma çektiği söylenebilir. 

Eserin sebeb-i telif kısmında bu durumu nesirden okunan bir gazayı nazma çekmek isteği ile ifade 

etmektedir: 

Dilâ gel vasf idem derdim saña evzân-ile cânâ 

Bu beyte hoş firâş serdim işit ey kâmet-i bâlâ 

 

 

Var idi bir gazâ ey cân okunur nesr-ile her ân 

Diledim ki kılam evzân bu ceng-nâmeyi tekmîlâ 

 

 
5 Mensur Kerbnâme nüshaları üzerine yapılmış çalışmalar için bkz. (Canyıldıran, 2017; Yılmaz vd., 2017; Tuğluk, 

2020; Eltiş, 2022) 
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Ancak iki eserin farklılıkları da bulunmaktadır. Okuyucu’nun tanıttığı ve İyiyol’un neşrettiği 

eserdeki birinci cildin Fenâyî, ikinci ve üçüncü cildin Rûşânî tarafından nazma çekildiği kaydına 

karşın (Okuyucu, 1994, s. 176-179; İyiyol, 2014, s.72); ilk tespitlere göre Muhlis’in eserinde cilt 

ayrımı bulunmamaktadır. Anlatılan hikâyeler bakımından iki eser örtüşmekle birlikte olayların 

sıralamasında farklılıklar vardır. Bu farklılıklar özellikle mensur nüshaların birinci cildine denk 

gelen kısımlardadır ve ikinci ciltten itibaren olayların sıralaması yönünden iki eser birbirine 

yaklaşmaktadır. Fenâyî ve Rûşânî’nin eserinde destan, Muhammed Hanifî ve Kereb’in, Zamir 

Kalesi civarında çarpıştıkları Mağriblilerin Hz. Ali’nin huzuruna gelişi ile başlar. Mağrib sultanı 

Hâm Şâh, Hz. Ali’ye bir tehdit mektubu göndermiştir. Hz. Ali de misilleme olarak Hoca Amr’a, 

Kereb ve Muhammed Hanifî’yi Mağrib’in fethi için göndermesini emreder (İyiyol, 2014: 76-77). 

Muhlis’in eserinde ise destan Mağribli bir grup Müslümanın Hz. Ali’nin huzuruna gelerek Hâmik 

Şâh’tan gördükleri zulümden şikâyetleri ile başlar. Müslüman oldukları için Muaviye’ye itaat 

edip vergi vermeleri sebebiyle Şâh’ın kendilerine düşman olduğunu söylerler. Bunun üzerine Hz. 

Ali, Kereb’e bir mektup yazarak Muhammed Hanifî’yi de yanını alıp Müslümanlara eziyet eden 

kâfirlere cezasını vermesini buyurduğu mektubu Hoca Amr’a teslim eder (s. 6-7).  

İki eser arasındaki bir diğer fark ise kahramanların isimlerindeki ufak değişikliklerdir. Bu 

farklılıklardan bazıları, ilki Fenâyî ve Rûşânî’nin, ikincisi Muhlis’in eserinde olmak üzere şu 

şekildedir: Hâm Şâh / Hâmik Şâh; Amr-ı Ümmiyye / Amr-ı Miyye; Mengî Zengî / Minge Zengî; 

Tenhârûs / Tenhâdûs; Çamâpûr / Camârpûş; Kavsî Câzû / Kûs Câzu; Lemhâc-ı Kûhî / Kûhî 

Lemhâc. Fenâyî ve Rûşânî’nin kullandığı isimler destanın mensur nüshalarıyla örtüşmektedir; 

Muhlis’in isimlerdeki bu tasarrufu onun, destanı mensur nüshalardan bizzat okuyarak değil de 

sözlü icradan dinleyip nazma çekmiş olabileceği ihtimalini düşündürmektedir. 

1.1. Nüsha Tavsifi 

Eser ile ilgili ilk kayıt Agâh Sırrı Levend’e aittir. Türk Edebiyatı Tarihi adlı eserin künyesini 

“Dinî Kahramanlık Hikâyeleri” başlığında “Muhlis, Kerbnâme (12.000 beyit)” şeklinde vermiş 

ve “Kitapçı Raif Yelkenci’de.” notunu düşmüştür. Elimizdeki yazma nüshası bu tarife uymakla 

birlikte, üzerinde Raif Yelkenci’ye ait bir kayıt görülememiştir; yalnızca kitabın 1949 tarihinde 

150 liraya satın alınmış olduğuna dair Edebiyat Fakültesi Ayniyat Kaleminin demirbaş kaydı ve 

Türk Dili Seminer Kütüphanesinin 4009 numaralı katalog kaydı bulunmaktadır. Şu an eser 

İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Nadir Eserler Kütüphanesi Koleksiyonunda N-2495-169 

numarada kayıtlıdır. 

Bu nüsha, 33x22 cm ölçülerinde, kahverengi meşin ciltli ve nesih hatlıdır, sayfaları on beş satırlı 

düzendedir. Söz başları kırmızı mürekkeple yazılmıştır. Her meclisin başında ve sonunda yer alan 

manzumelerin beyitleri dörder haneye ayrılmıştır. Her sayfa müstakilen numaralanmış olup metin 

837. sayfada son bulmaktadır. Nüshanın sayfa kenarlarında herhangi bir kayıt bulunmamaktadır. 

Ferağ kaydında eserin tamamlanma tarihi Rumi takvime göre kaydedilmiştir. Miladi takvime göre 

eserin “nazmına” 1808 yılının Mayıs ayı başlarında başlanmış ve “gerek nazmı, gerek tahriratı” 

23 Ağustos 1812 yılında tamamlanmıştır (s. 837). Ferağ kaydında herhangi bir müstensihin de 

adı bulunmadığı için bu nüshanın müellif elinden çıkmış olması muhtemeldir. 

1.2. Metnin Biçim, İçerik, Dil, İmla ve Üslup Özellikleri 

1.2.1. Biçim 

Serlevhada eserin ismi Siyerü’l-Kerebü’l-Gâzî olarak kayıtlıdır. Sebeb-i telifte Muhlis genel 

olarak Kereb-i Gâzî Destanı’nı “gazâ” kelimesiyle anar (s. 4); ferağ kaydında ise eserinin tam 

ismini anmadan “târih” kelimesiyle kaydeder (s. 837). Münacat, naat ve dört halife övgüsü ile 

başlayan eser on beş meclise ayrılmıştır. Meclisler mesnevi nazım biçimiyle ve aruzun fâ’ilâtün / 

fâ’ilâtün / fâ’ilün kalıbıyla yazılmıştır; ancak zihaf gibi vezin kusurlarının dikkat çekici derecede 

fazla olmasına rağmen mısralarda eksik ya da fazla hecelerin bulunmaması, metnin on birli hece 

ölçüsü esas alınarak aruza uyarlanmış olduğunu düşündürmektedir. Vezindeki bu ikilik, birçok 

halk şairinin eserinde görüldüğü üzere bilinçli bir tercihle ortaya çıkmış olmalıdır. Mesnevi 

kısmında birçok yerde göze çarpan aruz kusurları fasıl aralarındaki diğer manzumelerde daha az 

seviyede görülmektedir. Her meclisin başında ve sonunda “kıta” olarak adlandırılmış bir 
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manzume yer almakla birlikte ayrıca meclislerin içinde biçim itibarıyla kaside görünümünde olup 

münacat, naat, şiir ve kıta olarak başlıklandırılmış manzumeler ve bir müstezat bulunmaktadır. 

Bu manzumeler destan kahramanlarının dilinden aktarılmış münacat, naat, arzuhal vb. 

türlerdedir.6 Hikâyenin aktarıldığı mesnevi nazım biçimiyle yazılmış beyitlerin toplamı 11.588, 

metnin başlangıç bölümünde yer alan, her meclisin başında ve sonundaki “kıta” olarak 

adlandırılmış manzumeler ile hikâyenin içinde kahramanların dilinden söylenmiş şiirlerin toplamı 

ise 710 beyit olmak üzere eser toplamda 12.298 beyit içermektedir. Muhlis eserini ferağ kaydında 

künyesini “Kâdiriyye hulefâsından el-Hâc Hâfız Muhammed Muhlis ibni Abdullâh min bilâd-ı 

Erzurûmî ve mahalle-i Sultân Melik” şeklinde kaydederek sonlandırmıştır. 

Muhlis, bütün meclisleri mesnevi nazım biçimiyle nazmetmiştir ancak her meclise hezec 

bahrinde, mefâ’îlün / mefâ’îlün / mefâ’îlün / mefâ’îlün kalıbında ve “kıta” adını verdiği bir 

manzume ile başlamış ve yine aynı vezindeki bir “kıta” ile sonlandırmıştır; ancak bunlar matla 

ile başlayan ve makta beytinde mahlas bulunan, form itibarıyla musammat gazele benzese de 

içeriği itibarıyla girizgâh ve hatime işlevi gören manzumelerdir.7 Söz konusu manzumeler kitabın 

başından sonuna alfabetik bir sıraya göre dizilmiş olup eserin başındaki münacat, naat ve dört 

halife övgüsü ile sebeb-i telif kısmı elif harfi ile, ilk meclisin sonundaki “kıta” başlıklı manzume 

be ile kafiyelendikten sonra alfabetik düzene göre devam etmekte ve son mecliste ye harfi ile 

kafiyelenmiş hatime ile sona ermektedirler. Esas hikâyenin bölümlerinin girizgâhı ve hatimesi 

görevindeki bu manzumelerin alfabetik düzene riayet edilerek sıralanmış olması, destan nazma 

çekilirken belirli bir planın izlendiğinin göstergesidir. Alfabetik tertibin yanı sıra eserin bir başka 

dikkat çeken özelliği ise her meclisin başında bulunan “Bu meclisin evrâkının adedi: x” 

kayıtlarıdır. Kayıtlara göre kitabın bölümleri olan on beş meclisin her biri on dokuz ila otuz üç 

yapraktan müteşekkildir. Meclislerin uzunluklarının, destanın “arkası yarın” şeklinde okunmasını 

kolaylaştırmak üzere ayarlanmış olduğu anlaşılmaktadır. 

1.2.2. İçerik 

Muhlis metnin gövdesi olan mesnevi kısmının başında hikâyenin ravisi olarak beş ismi anar: 

Muhannif Şâmî, Leyyâlî-i Dımışkî, Abdulhamîd, Musallî ve Ebu Hureyre.8 Ravileri andıktan 

sonra hikâyeye geçer; böylece destan Mağribî bir grup Müslümanın mescitte Zeyd b. Ali ile dinî 

sohbette olan Hz. Ali’nin huzuruna gelerek Hâmik Şâh’tan gördükleri zulümden şikâyet ettikleri 

sahne ile başlar. Müslüman oldukları ve Muaviye’ye itaat edip vergi vermeleri sebebiyle Şâh’ın 

bir gece vakti baskın yapıp evlatlarını öldürdüğünü söylerler. Bunun üzerine Hz. Ali, Kereb’e bir 

mektup yazarak ulaştırması için Hoca Amr’a teslim eder, mektupta Muhammed Hanifî’yi de 

yanını alıp Müslümanlara eziyet eden kâfirlere cezasını vermesini buyurmaktadır. İlk mecliste 

Kereb-i Gâzî ile Mağrib ve Endülüs Hâkimi Hamik Şâh’ın cenginde Kereb, akıl hocası Ayyar 

Amr-ı Miyye ile birlikte tutsak düşer. İkinci mecliste Kereb’in oğlu Es’ed ile kardeşi Ma’âd tutsak 

edilip Keyvânâbad Kalesine gönderilir. Hz. Ali’nin oğlu Muhammed Hanifî Hâmik Şah ile cenge 

tutuşur. Üçüncü mecliste, tutsak düşen erenler zindandan kurtulur ancak bu defa Kereb balık 

 
6 Bu manzumelerin başlıkları da ek kısmında konu başlıkları ile birlikte sunulmuştur. 
7 Her ne kadar klasik tertibe göre, klasik biçimlerle nazmedilmiş olsa da bu destan, kaynağı, konusu, dili, tarzı ve imlası 

yönüyle halk zevkine uygundur. Dolayısıyla bahsi geçen “kıta”lar semai biçimine de yakındır. 
8 Bunlar arasında birçok hadis rivayet etmiş olan Ebu Hureyre dışında kalan isimler ünlü hadis ravilerinden değildirler. 

Metnin tamamında görülen, özel isimlerin yazımındaki farklılıklar dolayısıyla buradaki Muhannif Şâmî’nin, Ebu 

Mihnef olarak anılan ve Ma‘dîkerîb’in de rol aldığı Suriye ve Irak’ın fethinin yanı sıra Riddiye savaşları Cemel, Sıffîn 

ve Hâricîler gibi konularda birçok eseri bulunduğu söylenen Ebû Mihnef Lût b. Yahyâ b. Saîd b. Mihnef el-Ezdî el-

Gâmidî (ö. 157/773-74) (Başaran, 1994: 188), olması ihtimali vardır. Mes‘ûdî, ansiklopedik özellikler taşıyan, 

başlangıcından itibaren dünya tarihini ve başlangıcından Abbasi halifesi Mutî‘-lillâh dönemine kadarki İslam tarihini 

ele alan Murûc ez-Zeheb ve Ma'âdin el-Cevâhir adlı eserinde (Avcı, 2004: 354) Ma‘dîkerib  ile Hz. Ömer’in bir 

konuşmasını Ebu Mihnef’ten rivayet etmektedir (Massoudi, 1865: 236; Sezgin, 1971: 115). Fakat destandaki “Şâmî” 

nisbesi Kûfeli olan Ebu Mihnef’e uymamaktadır. Leyyâlî-i Dımışkî, isimli bir ravi ya da müellife rastlanmamış, bu 

kişinin de Ebû Ya‘lâ El-Mevsılî ya da Ebû Ya‘lâ Halîl b. Abdillâh olabileceği düşünülmüşse de ilkinin Musullu, 

ikincisinin Kazvinli olması (Uğur, 1994: 258; Sandıkçı, 1997: 330), bu olasılığı zayıflatmıştır. Leyyâlî-i Dımışkî’nin 

kaybolmuş bir eser olma ihtimali de göz önünde tutulmalıdır. Musallî ya da Muslî ve Abdülhamîd gibi isimler de 

Ma‘dîkerib ile ilişkilendirilememiştir. 
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karnında hapsolur ve buradan kurtulduktan sonra Kalun Nerre-dev’i öldürür. Dördüncü mecliste 

Muhammed Hanifi ile Kereb’in arası bozulur. Kereb, Endülüs’ü fetheder, ancak hemşiresi 

Adiye’yi şehit ederler ve Kereb’i denize atarlar. Ayrıca Behnâm Şâh’ın komutanı Tûl tutsak edilir. 

Beşinci mecliste Kereb denizden kurtulur ve Saklabiye şehrine gelip dört yüz pehlivanla güreş 

tutup Gûl Zengî’yi öldürür. Altıncı mecliste Kereb, Saklabiyye’den Rum hükümdarı Behnâm 

Şah’ın kızını kaçırır, Kûhî Lemhâc’ı İslam’a davet eder ve domuz başların diyarını fetheder. 

Yedinci mecliste domuz başların diyarından gelip İslam ordusunun imdadına yetişir ve amcasının 

oğlu Zamîr Şah’ın hatırını yapar. Sekizinci mecliste Kereb, Tûl ile cenk ederken Hz. Ali ve 

komutanlarından Malik Eşter yardımına gelirler ve Nemrut Kale’sinin fethi üzerine Hâmik Şâh 

buradan firar eder. Dokuzuncu mecliste Behnâm Şâh iki yüz bin askerle gelip Hz. Ali ve Kereb’e 

karşı giriştiği büyük savaşta mağlup olunca esir aldığı kahramanlar kurtulur. Onuncu mecliste 

Kereb, elçi kisvesinde Behnâm Şâh’ı tuzağa düşürmeye gider. Behnâm, Kereb’in elinden kaçıp 

cadılar hükümdarı Carût’a sığınır ve Carût sihirle Kereb’i kör eder. On birinci mecliste Hz. Ali 

gelip cadı Carût’u yakalar ve gözlerinin açılmasını sağladıktan sonra Kereb cadıyı öldürür. On 

ikinci mecliste Kereb, denizde İlyas aleyhisselam ile görüşüp şaraba tövbe ettikten sonra Hz. 

Ali’nin huzuruna gidip Behnam ve haramileriyle cenk eder. On üçüncü mecliste Kereb’in yoldaşı 

Tenhâdûs kiliseye gidip rahipleri öldürür, putları kırar ve rahibeleri buradan alıp götürür. Ayrıca 

Es‘ed ile Malik Eşter’in oğlu İbrâhim kurtulur, Kereb onlara katılıp birlikte cenk ederler. On 

dördüncü mecliste Behnâm Şâh’ın pehlivanlarından Camarpûş ve kardeşleri Müslüman olurlar. 

Kereb, Elvân Dağı’na gidip Es‘ed ve Ma‘dî’yi bulur. Cadı Kûs’u öldürürler. On beşinci mecliste 

Kereb, Tûl, Behnâm ve Hâmik Şâhları öldürüp Saklabiyye’yi fetheder ve Mendûye Şâh ailesi, 

ordusu ve tebaıyla birlikte Müslüman olurlar. 

1.2.3. Dil, İmla ve Üslup 

Eserin bu nüshası, dil özellikleri bakımından incelendiğinde ilk dikkat çeken özellik bazı eklerin 

Eski Türkçede de bulunan ve Osmanlı Türkçesinden itibaren cari olan düzlük-yuvarlaklık 

uyumuna göre yazılmasının yanında Eski Anadolu Türkçesinden kalma yuvarlak yapıların da 

görülmesidir. Buna göre Eski Anadolu Türkçesinde yuvarlak şekilde kullanılan bildirme eki -dur 

uyuma göre yazılmıştır: ne+dir / âsân+dır / idiser+dir. Birinci teklik, ikinci teklik ve üçüncü teklik 

şahıs geçmiş zaman ekleri düz şekillerdedir: görme+dim / eyle+dim / gel+diñ / kıl+dıñ / gör+di / 

bul+dı. Bu ekin çokluk şahısları da aynı şekilde düzdür: depele+dik / saç+dıñız / bil+diñiz / 

tur+dılar / dile+diler. Öğrenilen geçmiş zaman ekleri ise düzlük-yuvarlaklık uyumuna göre 

yazılmıştır: düş+müş / buyur+muş / ur+muşlar / yan+mış / kesil+miş / yaz+mış. Nazal etkiyle 

Eski Anadolu Türkçesinde daima yuvarlak olan ilgi ve iyelik ekleri eserin nazma çekildiği devrin 

özelliğine uygun bir şekilde düzlük-yuvarlaklık uyumuna riayet edilerek yazılmıştır: Kereb+iñ / 

cümle+si+niñ / mükâfât+ıñ / oglu+nuñ /mefhum+uñ. Eserde genel itibarla Osmanlı Türkçesi 

özellikleri görülmekle birlikte Eski Anadolu Türkçesi yapıları da sıkça kullanılmaktadır: 

gör+evüz / ol+ısar / gel+üben / dinle +gil / haykır+u gibi. Metinde bazı arkaik kelimelere de 

rastlanmaktadır: kındırmak (s. 28) / tartagan (s. 27) / tokumak (s. 33). Bu tür yapıların görülmesi, 

Kereb-i Gâzî Destanı’nın sözlü aktarım devresinin Eski Anadolu Türkçesi döneminde 

tamamlanıp daha sonra yazıya geçirilirken eskiden kalma yapı ve kelimelerin de metne aynen 

aktarılmasıyla ilgili olmalıdır.  

Elimizdeki nüshanın hattı tamamen harekelenmiştir. Metnin imlası, vezni kadar kusurlu değildir. 

Bazı yerlerde inceltme görevinde kullanılmış kasr işaretleri9 ve mısra sonlarında vav harfi ile biten 

kelimelere fasl elifi, elif-i farikaya benzer fazladan bir elif eklenmesi söz konusudur.10 Eserin bir 

başka imla hususiyeti de genellikle “eytmek”, “aytmak” şeklinde görülen demek, söylemek 

 

9  : ön (s. 23);  : ölü (s. 24);  : ününi (s. 25) 

10  :   

Sürdiler kÀfirleri andan girü  

Çaldılar gürz-ile úılıç óayúıru (s. 28) 



XIX. Yüzyılda Nazma Çekilmiş Bir Destan: Muhlis’in Siyerü’l-Kerebü’l-Gâzî’si 

[43] 

 

fiilinin, elif harfinin altına konulan bir esre ile yazılmasıdır; bu harekelerin, kelimenin “éytmek” 

şeklinde kapalı e ile okunmasına işaret etmek için konulmuş olma ihtimali vardır (s. 8, 9, 11, 14, 

15, 23); bu gövdeye gelen geniş zaman ekinin düz şekilde “eyder”, “eyderdi” örneğindeki gibi 

düz şekillerde yazıldığı da görülmektedir (s. 8, 11, 14, 23) Vokallerden sonra gelen akkuzatif 

ekleri hemze ile gösterilmiştir.11 İmale gereken yerlerde iki konsonant arasına harekeler 

konmuştur: Şâd[u]mân (s. 7), kalb[i]gâh (s. 17), dâs[i]tân (s. 15), âs[ı]mân (s. 22), kav[ü]m (s. 6), 

bah[i]r (s. 27), Am[i]r (s. 7, 8, 9), Zey[i]d (s. 16, 22, 32). Bazı halk edebiyatı ürünlerinde 

görüldüğü gibi metinde bağlama gruplarının Farsça kurallı terkiple yazıldığı örnekler de 

bulunmaktadır: Cübbe [/Cebe] vü cevşen: Cübbe-i cevşen (s. 13), ad u şânızla: Ad-ı şânızla (s. 

15), Ârif-i billâh u âgâhum: Ârif-i billâh-i âgâhum (s. 36). Ekleşmemiş üçüncü şahıs “-durur” 

şeklinde yazılması gerekirken metinde bazı yerlerde, bağlandığı kelimeye uyumlu 

harekelenmiştir: gerek-durur: gerek-dirir (s. 11), kim-durur: kim-dirir (s. 36). Metinde nazal n ile 

yazılması gereken eklerin n, n ile yazılması gereken eklerin nazal n ile yazılması imla ile alakalı 

bir kusur olsa gerektir.12  

Üslup bakımından incelendiğinde Muhlis’in nazma çektiği Siyerü’l-Kerebü’l-Gâzî, destanın 

özüne uygun şekilde sade ve akıcıdır. Halk önünde okunmak üzere tertiplendiği için söz ve anlam 

sanatlarından ziyade doğrudan, dolaysız bir ifade tercih edilmiş, terkip kullanımı belirli düzeyde 

kalmıştır. Destan metninin gövdesi olan mesnevi kısımlarının içinde doğrudan dinleyicilere hitap 

eden ifadeler bulunmaktadır: 

Didiler sultânımız sag ol bu dem 

Kamçısın atdı Muhammed dinle hem (s. 34) 

Meclisi başlatan “kıta” başlıklı manzumeden esas hikâyeye geçildiğinde mesnevi kısmının ilk 

beyti girizgâh görevinde nazmedilmiştir: 

Râvîler böyle rivâyet eyledi 

Kerebin cengin hikâyet eyledi (s. 213) 

Aynı şekilde meclisin sonundaki kıtaya geçmeden önce mesnevi kısmı, hikâyenin ertesi gün 

devam edeceğini bildiren ifadelerle sonlanmaktadır: 

Ger ömür virir ise Allâh bize 

Ey cemâ‘at söylerim yarın size 

 

Bâkîsin irteki meclisde hümâm 

Söylerem bir bir ‘ayân cümle tamâm (s. 262) 

Meclislerin başında ve sonunda yer alan manzumeler ana hikâyeye nispeten belli ölçüde sanat 

kaygısı güdülerek nazmedilmiştir. Meclis başlarındaki manzumeler, yerine göre âşıkâne, hikemî 

içerik ve üslupta olurken, meclis sonlarındaki manzumeler genellikle dua içeriklidir.  Hikâye 

arasında kahramanların dilinden söylenen şiirlerde dikkat çeken nokta ise maktada Muhlis’in 

kendi adını yazmasıdır. Aşağıda girizgâhı, matlaı ve maktaı verilen örnekteki durum, diğer 

şiirlerde de tekrarlanmaktadır: 

Döndi Kereb hazret-i Mustafâya 

‘Aşk-ile virür selâm pür-safâya 

 

Ol Resûlullâhı hem vasf eyledi 

Şânı pâkine bu na‘tı söyledi 

 

11  : àalebeyi (s. 5);  : nÀmeyi (s. 12);  : kişiyi (s. 27) 

12 : Úardaşıñ şehìd olup (s. 35); : Anı úoydıñ küfrüñ içinde (s. ); KÀfiriñ elinde (s. 

37). /  : anıñ mükÀfÀtın (s. 11); : NÀmeniñ cevÀbın (s. 11);  
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Der Na‘t-ı Kerebü’l-Gâzî ‘ale’n-Nebiyy Sallallâhu Te‘âlâ ‘Aleyhi ve Sellem 

Allâh te‘âlânın habîb-i zî-şânı oldur 

Hem cümle nebînin şâhı ve sultânı oldur 

… 

Rûh-ı pâkine vir salavât ‘âşk-ile her ân 

Bil Muhlisî dertli gönülün mihmânı oldur (s. 161-162) 

Hikâye anlatımında diğer dinî-menkıbevi destanlarda olduğu gibi türün doğası gereğince tekrara 

düşülen bölümler fazla olmakla birlikte mekân ve yan karakterlerin çeşitliliği dolayısıyla merak 

unsuru canlı tutulabilmektedir. Hikâyede bazı gayrimüslimlerin Müslümanlığı kabul etmesinden 

başka karakter değişimi/gelişimine dair belirgin bir plan yoktur. Burada dil, imla ve üslup 

özelliklerine değindiğimiz eserin esasen sözlü gelenek içerisinde doğup olgunlaştığı, dolayısıyla 

eserin okunma performansıyla bütünlük kazandığını, kâğıt üzerinde kusur olarak görünen bazı 

noktaların icra sırasında dikkat çekmeyeceğini göz önünde bulundurmak gerekir.  

Sonuç 

Bu çalışma ile edebiyat tarihi kaynaklarında adı geçtiği hâlde ele geçirilememiş eserlerden 

yalnızca bir tanesi olan Muhlis’in Siyerü’l-Kerebü’l-Gâzî’sinin şu an itibarıyla tespit edilebilen 

yegâne nüshası tanıtılmıştır. Destanı nazma çeken Muhlis hakkında, ferağ kaydındaki bilgilerden 

başka malumata erişmek maalesef mümkün olamamıştır. Nazmı ve yazımı 1812 yılında 

tamamlanan eser, türü itibarıyla, bir destandır ve Türk destanları arasında İslamiyet sonrası 

oluşmuş dinî-menkıbevi destanlar dairesinde olup esasen mensur nüshaları bulunan ve kıraat 

kayıtlarından sözlü olarak icra edildiği de anlaşılan Kerbnâmelerin nazma çekilmiş hâlidir. Ana 

hikâyenin anlatıldığı fasıllar mesnevi biçiminde yazılmış olup eserde farklı nazım biçimlerine de 

yer verilmiştir. Sanat kaygısından ziyade tahkiyenin önemsendiği, metin boyunca cari olan aruz 

ve imla kusurlarından anlaşılmaktadır; ancak eserin eldeki nüshası klasik tertibe riayet eden özenli 

bir kitap görünümündedir. Başlangıçta münacat, naat, dört halife övgüsü, sebeb-i telif gibi formal 

bölümler ve her fasılın başlangıcında bir girizgâh manzumesi ile sonda bir hatime manzumesi yer 

almaktadır. Bu formal bölümler ile girizgâh ve hatimeler kitap boyunca alfabetik düzene göre 

kafiyelenmiş olup her birinin maktaında nâzımın adı bulunmaktadır. Ayrıca metnin içerisinde 

kahramanların dilinden aktarılan şiirlerin maktalarında da aynı şekilde nâzımın adı yazılıdır. 

Mesnevi biçimi haricinde kalan bu manzumelerin ana hikâyeye nispeten klasik estetik kriterlerine 

daha uygun olduğunu söylemek mümkündür. Eserin dili, nazma çekildiği devrin özelliklerini 

göstermenin yanı sıra Eski Anadolu Türkçesinden kalan bazı yapı ve kelimeleri de içermektedir; 

üslup açısından dolaysız, açık ve anlaşılırdır. Meclis adı verilen bölümlerin birbirine yakın sayfa 

sayıları halinde tafsil edilmesinden, her faslın başında meclisin kaç yapraktan oluştuğunu gösteren 

kayıtlardan ve nüshanın başındaki fihristten anlaşılacağı üzere Muhlis, destanı sözlü icrayı 

kolaylaştıracak düzende tertip etmiştir.  

Makalenin ekinde, dinî-menkıbevi destanlar arasındaki Kerbnâme’nin, Muhlis tarafından nazma 

çekilmiş hâli olan Siyerü’l-Kerebü’l-Gâzî’nin elde bulunan yegâne nüshasının tanıtımına ilaveten 

meclis başlıkları, sebeb-i telif ve hatime faslı ile birinci meclisin transkripsiyonlu çevirisi 

verilmiştir. Siyerü’l-Kerebü’l-Gâzî,’nin Türk edebiyatı tarihindeki yerinin tam olarak 

belirlenebilmesinin, metnin tamamının neşri esasındaki incelemelerle mümkün olacağı bilinciyle 

bu tanıtımın eser üzerine yapılacak çalışmalar için bir başlangıç olmasını ümit etmekteyiz. 
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Ek-1: Metin içinde yer alan başlıklar: 

Başlık Sayfa 

Numarası 

Bu meclis Kereb-i áÀzì’niñ HÀmik ŞÀh ile cengidir; daòı èAmr-ı Miyye ile 

Kereb’in ùutuldıàıdır. Der MünÀcÀt-ı li-ÚÀêiyyü’l-ÓÀcÀt. meclisü’l-evvel ve 

baór-i hezec 

2 

Der Naèt-ı ResÿlullÀh ve baór-i hezec 3 

Der Medó-i ÇihÀr YÀr ve raêıyallÀhu teèÀlÀ èanhüm ve baór-i hezec 3 

Baór-i hezec. Der BeyÀn-ı Sebeb-i Naômü’l-kitÀb 4 

Meånevì. Der BeyÀnü’l-maúãÿd 5 

Òutime meclisü’l’evvel. Baór-i hezec ve úıùèa-i bÀ 39 

Bu meclis Esèed ile MaèÀd’iñ ùutulup úalèa-i KeyvÀn-ÀbÀd’a gönderdikleridir ve 

Muóammed Óanifì’niñ HÀmik ŞÀh ile cengidir. Ve meclisü’å-åÀnì baór-i hezec 

ve úıùèa-i tÀ 

39 

Òutime meclisü’å-åÀnì baór-i hezec ve úıùèa-i åÀ 97 

Bu meclis Kereb, cümle erenler zindÀndan òalÀã olup defèÀ Kereb ùutulup balıú 

úarnında maóbÿs olup ve òalÀã oldıàıdır ve úÀlÿn nerre-devi helÀk itdigidir. Ve 

meclisü’å-åÀliå baór-i hezec ve úıùèa-i cìm 

98 

Der Naèt-ı KÀbÿs èale’n-Nebiyy äallallÀhu teèÀlÀ èaleyhi ve sellem 109 

Òutime meclisü-å-åÀliå baór-i hezec ve úıùèa-i óÀ 147 

Bu meclis, Muóammed ile Kereb’iñ mÀbeyni bozılup ve Kereb Endelÿs’ı alup ve 

hemşìresi èÁdiye’yi şehìd idüp ve kendisini deñize atdıúlarıdır ve Ùÿl’uñ gelüp 

ùutuldıàıdır. Ve meclisü’r-RÀbiè baór-i hezec ve úıùèa-i òÀ 

147 

Der Naèt-ı Kerebü’l-àÀzì èale’n-Nebiyy äallallÀhu teèÀlÀ èaleyhi ve sellem 161 

Der Şièr-i SubbÀè Zengì èale’l-Kerebi’l-áÀzì 181 

Òutime meclisü’r-rÀbiè baór-i hezec ve úıùèa-i dÀl 212 

Bu meclis, Kereb-i áÀzì’niñ deñizden òalÀã oldıàıdır ve şehr-i Saúlabiyye[’ye] 

gelüp dört yüz pehlüvÀnlar-ile güreş ùutup áÿl Zengì’yi helÀk eyledigidir. Ve 

meclisü’l-òÀmis baór-i hezec ve úıùèa-i õÀl 

213 

Der MünÀcÀt-ı Kerebü’l-áÀzì li-ÚÀêiyyi’l-ÓÀcÀt 244 

Òutime meclisü’l-òÀmis baór-i hezec ve úıùèa-i rÀ 262 

Bu meclis, Kereb-i áÀzì’nin Saúlabiyye’den BehnÀm ŞÀh’ın úızını úaçırdıàıdır 

ve Kÿhì LemhÀc’ı müslimÀn idüp òuk-serleri fetó itdigidir. Ve meclisü’s-sÀdis 

baór-i hezec ve úıùèa-i zÀ 

263 

Òutime meclisü’s-sÀdis baór-i hezec ve úıùèa-i sìn 307 

Bu meclis, Kereb-i áÀzì òÿk-serlerden gelüp èasÀkir-i İslÀm’ıñ imdÀdına 

irişdigidir ve Øamìr ŞÀh’ıñ òÀùırını tesellì eyledigidir. Ve meclisü’-sÀbiè baór-i 

hezec ve úıùèa-i şìn 

307 

Der Şièr-i DÀdÀn ŞÀh Vaãafa fìhi li-Kerebi’l-àÀzì 314 

Der MünÀcÀt-ı Øamìr ŞÀh èAraøa li-ÚÀêiyi’l-óÀcÀt 339 

Òutime meclisü’s-sÀbièbaór-i hezec ve úıùèa-i ãÀd 365 

Bu meclis, Kereb Ùÿl ile ceng iderken Şâh-ı Merdân ile MÀlik’iñ geldikleridir. 

Ve úalèa-yı Nemrÿd’ı fetó eyleyüp HÀmik ŞÀh’ıñ firÀr eyledigidir. Ve meclisü’å-

åÀmin baór-i hezec ve úıùèa-i êÀê 

366 
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Der Şièr-i MÀlik Ejder raêıyallÀhu teèÀlÀ èanhü 392 

Òutime meclisü’å-åÀmin baór-i hezec ve úıùèa-i ùÀ 428 

Bu meclis, BehnÀm iki kerre yüz biñ èaskerle gelüp ŞÀh-ı MerdÀn ve Kereb’le 

ulu ceng eyleyüp bozıldıàıdır ve pehlüvÀnların bendinden òalÀã oldıúlarıdır. Ve 

meclisü’t-tÀsiè baór-i hezec ve úıùèa-i ôÀ 

428 

Óutime meclisü’t-tÀsiè baór-i hezec ve úıùèa-i èayn 491 

Bu meclis, Kereb, BehnÀm’a elçi gitdigidir ve BehnÀm firÀr idüp Kereb arúadan 

gidüp cÀzÿya irüp CÀrÿt Kereb’i siór ile ÀèmÀ eyledigidir. Ve meclisü’l-èÀşir 

baór-i hezec ve úıùèa-i àayn 

492 

Òutime meclisü’l-èÀşir baór-i hezec ve úıùèa-i fÀ 557 

Bu meclis, ŞÀh-ı MerdÀn gelüp CÀrÿt CÀzÿ’yı ùutdıàıdır ve Kereb-i áÀzì’niñ 

gözleri açlıup Kereb daòı cÀzÿyı helÀk itdigidir. Ve meclisü’l-óÀdi èaşere baór-i 

hezec ve úıùèa-i úÀf 

558 

Òutime meclisü’l-óÀdì èaşere baór-i hezec ve úıùèa-i kÀf 621 

Bu meclis Kereb’iñ deryÀda İlyÀs èaleyhisselÀm ile görişüp şarÀbı tevbe 

eyledigidir ve ŞÀh-ı VelÀyet’iñ óuøÿrına gidüp óarÀmìler ile ve BehnÀm ile cenk 

eyledigidir. Ve meclisü’-å-åÀnì èaşere baór-i hezec ve úıùèa-i lÀm 

622 

Der Şièr-i Bedr-i ZamÀn èale’l-Kereb ve èarøÿóalihÀ ilÀ èAlì raêıyallÀhu teèÀlÀ 

èanhü 

639 

Òutime meclisü’åÀnì èaşere baór-i hezec ve úıùèa-i mìm 683 

Bu meclis, TenhÀdÿs kiliseye gidüp ruhbÀnları kesüp bütleri ve úızları 

götürdigidir ve Esèed ile İbrÀhim’iñ òalÀã olduúlarıdır, Kerebü’l-àÀzì imdÀdlarına 

gidüp cenk itdigidir. Ve meclisü’å-åÀliå èaşere baór-i hezec ve úıùèa-i nÿn 

684 

Der MüstezÀd-ı Kerebü’l-àÀzì èalÀ èAlì keremallÀhu vechehu ve raêıyallÀhu 

teèÀlÀ ve èanhü 

715 

Der MünÀcÀt Muóammed Óanifì raêıyallÀhu teèÀlÀ èanhu èaraøa li-ÚÀêıyi’l-óÀcÀt 718 

Òutime meclisü’å-åÀlis èaşere baór-i hezec ve úıùèa-i vÀv 749 

Bu meclis Camarpÿş ve úardaşları müslümÀn olduúlarıdır ve Kerebü’l-áÀzì kÿh-ı 

LevlÀn’a13 gidüp Esèed’i ve Maèdì’yi buldıàıdır ve Úÿs CÀzÿ’nıñ helÀkidir. Ve 

meclisü’r-rÀbièete èaşere baór-i hezec ve úıùèa-i hÀ 

750 

Òutime meclisü’l-rÀbièate èaşere baór-i hezec ve úıùèa-i lÀm-elif 799 

Bu meclis Ùÿl’uñ ve BehnÀm ve HÀmik şÀhların helÀkleridir ve Kereb-i áÀôì 

şehr-i SaúlÀbiyye’yi fetó itdigidir ve Mendûye ŞÀh ve oàlı ve leşkeri müslimÀn 

olduúlarıdır. Ve meclisü’l-òÀmise èaşere baór-i hezec ve úıùèa-i yÀ 

800 

Der Naèt-ı MehlÀn ŞÀh èale’n-Nebiyy ãallallÀhu teèÀlÀ èaleyhi ve sellem 825 

Òutime meclisü’l-òÀmise èAşere baór-i hezec ve úıùèa-i yÀ 836 

[Hatime/ferağ kaydı] 837 

  

 
13 Metin içinde “Kûh-ı Elvân” olarak geçmektedir.  
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Ek-2: Sebeb-i Telif Kısmı (s.4-5) 

 

İnceleme bölümünde değinildiği üzere Muhlis, eserinde türün diğer örneklerinde de görülen aruz ile hece 

arası bir vezin yapısını tercih etmiştir. Bu ikili vezin yapısı ile nüshanın imla ve harekeleme hususiyetleri 

sebebiyle transkripsiyonlu çeviride yer yer tashih, tamir ve eklemeler gerekli görülmüştür. Çok fazla aruz 

kusuru içermesine rağmen hece sayısında eksik ya da fazlalıkların bulunmaması, metnin mesnevi kısmının 

on birli hece ölçüsüne göre yapılandırılmış fâ’ilâtün / fâ’ilâtün / fâ’ilün vezniyle yazıldığını göstermektedir. 

Fasıl aralarındaki nazım şekillerinde de ilgili vezne göre aynı tatbik sürdürülmüştür. Bu hususlar göz 

önünde tutularak transkripsiyonlu çeviride zihaf ve tahfif gerektiren kısımlar italik yazılmış, vezin 

düşüklüğünü gidermek adına eklenen ek ve kelimeler köşeli parantez içerisinde gösterilmiş, tashih edilen 

kısımların nüshadaki şekilleri aparatta verilmiştir. Aruza göre açık olması gerektiği hâlde kapalı olup vasl, 

zihaf ve tahfife de imkân vermeyen heceler ise gri ile vurgulanmıştır. 

 

Baór-i Hezec 

Der BeyÀn-ı Sebeb-i Naômüél-kitÀb 

Úıtèa-i Elìf 

[mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün] 

 

DilÀ gel vaãf idem derdim saña evzÀn-ile cÀnÀ 

Bu beyte òoş firÀş serdim işit ey úÀmet-i bÀlÀ 

 

Var idi bir àazÀ ey cÀn oúunur neår-ile her Àn 

Diledim ki úılam evzÀn bu ceng-nÀmeyi tekmìlÀ 

 

Çün ismi Kereb-i áÀzì daòı hem merd-i HicÀzì 

Erenlerin ser-efrÀzı anın miåli cihÀnda lÀ 

 

Düşüp heves derÿnuma ki idem anı manôÿme 

Hediyye ola dostuma ideler òayr-ile duèÀ 

 

İşitdiler úamu yÀrÀn gelüp söylediler ol Àn 

Ki yap bir òoşça dÀsitÀn hemÀn-dem úıldılar ricÀ 

 

CevÀb virdim ki inşÀéallÀh ki tevfìú eyleye AllÀh 

Bi-óaúúı hem ResÿlullÀh müyesser eyleye MevlÀ 

 

Gelüp abdestimi aldım iki rekèat namÀz úıldım  

ÒÀlıúıma niyÀz itdim didim yessir murÀdenÀ 

 

HemÀn istiòÀre itdim yatup hem uyúuya gitdim 

Daòı seyrÀnda seyr itdim diyilmez mÀcerÀ aslÀ 

 

Bu naôma çün şürÿè úıldım dü çeşmim yaşını sildim 

Müyesser olacak bildim èayÀn oldı úamu iòfÀ 

 

İlÀhì úıl bunı meràÿb bu naômım eylegil maóbÿb  

Beni eyleme sen maócÿb dü-kevn içinde āh şehÀ 
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Bu Muóliã-i bì-çÀredir günÀhkÀr yüzi úaradır 

Kim èilmi yoú ÀvÀredir èinÀyet eylegil mevlÀ 
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Ek-3: Destanın Birinci Meclisi (s. 5-39) 

[5] Meånevì Der BeyÀnüél-Maúãÿd  

[fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün] 

RÀvìler şöyle rivÀyet eyledi 

Kerebi bu ùarz óikÀyet eyledi 

 

RÀvìnin biri Muòannif ŞÀmìdir 

Birisi LeyyÀlì-i Dımışúìdir 

 

Biri èAbduél-óamìd Muãallì biri 

EbÀ Hureyre rÀvìler serveri 

 

Böyle rivÀyet iderler ol èAlì 

Mescidinde otururken ol velì 

 

Zeyd14 ile baóå-i dìn ider iken  

Aña óaúúın emrini söyler iken 

 

NÀgihÀnì gördiler kim ol zamÀn 

Bir bölük nÀs ùaşradan geldi hemÀn 

 

Mescid öñünden gelüben ùurdılar 

Aàlayup zÀr-ile naèra urdılar 

 

Ol àalebeyi görüp şÀh-ı cihÀn 

Mescidin öñüne çıúdı nÀgihÀn 

 

[6]Gördi kim biş biñ kişidir anları 

Ôulm ucundan yanmış ol dem cÀnları 

 

Anlara ãordı èAlì el-MurtaøÀ 

Ne úavümdensiz cevÀb viriñ baña 

 

Aàlayaraú başlarını açdılar 

Başlarına toz u ùoprak ãaçdılar 

 

ZÀrì efgÀn idüben dÀd itdiler 

MüslimÀnız deyu feryÀê itdiler 

 

Çün èAlì ãordı bulardan ol zamÀn 

Ne içün aàlayup eylersiz fiàÀn 

 

ÓÀliñiz nedir ki başlar açdıñız 

Başıñıza toz u ùopraú ãaçdıñız 

 
14 “Zeyd” ismi nüshanın birçok yerinde “Zeyid” 

okunacak şekilde harekelenmiş olup çeviriye “Zeyd” 

şekli ile alınmıştır. 
15 Mana gereği Muèaviye[ye] şeklinde olmalıdır. 

Didiler ki Àh şehÀ àarìbleriz 

Cümlemiz Maàrib ilinden geliriz 

 

MüslimÀnız ol Muèaviye15 hemÀn 

BÀc u òarÀc viririz biz her zamÀn 

 

Anıñ emrine muùìèiz bil bizi 

Ol HÀmik ŞÀh çün işidüp bu sözi 

 

Bir gice şebòÿn idüp úırdı bizi 

Úarşımızda yaúdı evlÀdımızı 

 

Ol şÀh-ı merdÀn işidüp bu sözi 

Yaş-ıla ùoldı anıñ iki gözi 

 

Yazdı Kereb-i áÀzìye bir nÀme 

Yazdı düzdi aña bir òoşça òÀme 

 

MüslimÀnların óÀlin èarø eyledi 

Vaãf-ı óÀllerini bir bir söyledi 

 

èAmre virdi şÀh daòı ol nÀmeyi 

Aldı gitdi Maàribe ol òÀmeyi 

 

[7] Kereb-i áÀzì otururken hemÀn 

Çıúa geldi òˇÀce16 èAmr17 ol zamÀn 

 

Kerebe ãundı nÀme-i Óaydarı 

Bildi mefhÿmuñ oúuyup dìn eri 

 

MüslimÀnlara HÀmik ŞÀh néeylemiş 

Úırmış anları nice ôulm eylemiş 

 

Ateşe yaúmış çoluú çocuúların 

Alasın andan buların óaúların 

 

Hem Muóammed Óanifìyi alasın 

èAşú-ile küffÀra úılıç çalasın 

 

Óaú rıøÀsı-çün àazÀlar idesiz 

Ehl-i küffÀra cezÀlar idesiz 

 

Hem Muóammed MuãùafÀnıñ èaşúına 

Ehl-i beyt-i pür-ãafÀnıñ èaşúına 

16 Nüshada “òoca” okunacak şekilde ötre ile 

harekelenmiş olan kelime çeviriye “òˇÀce” şekli ile 

alınmıştır. 
17 “Amr” ismi nüshanın birçok yerinde “Amır” 

okunacak şekilde harekelenmiş olup çeviriye “èAmr” 

şekliyle alınmıştır. 
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Çün úırın anları virmeyin amÀn 

Cümle ìmÀn ehl-i olsun şÀdumÀn 

 

Óaşre tek hem yÀd olısar ismiñiz 

Söylene cihÀn içinde resmiñiz 

 

Dü cihÀnda Óaú sizi úıla selìm 

ÕÀt-ı pÀki óürmetine ol Kerìm 

 

 NÀmeniñ mefhÿmı çün oldı tamÀm 

èAmr-ı Miyye  söz açup itdi kelÀm 

 

Didi şehÀ düşmÀn irişdi bu dem 

Biz ne tedbìr idelim bu işde hem 

 

Didi Kereb görevüz tedbìrlerin 

Úılıç ile kesevüz ùamarların 

 

Ò ˇÀce èAmır didi kim ey pehlüvÀn 

Ol ÓÀmik ŞÀhıñ fìli çoú bì-gümÀn 

 

[8] Geldi Kereb didi èAmre ey ò ˇÀce 

Óaúúın èinÀyeti var bizde nice 

 

Benim úatımda ò ˇÀce arslan u fìl 

Òor u õelìldir úamusı şöyle bil 

 

Úoyun öldürmekden ÀsÀndır baña 

Diñle bu sözlerimi direm saña 

 

Muóammed Óanifì bir yirde ola 

èAskere arúa olup yardım úıla 

 

Pederi şÀh-ı merdÀn-ı ÓicÀzì 

Hem anıñ yÀri ola Kereb áÀzì 

 

KÀrı sÀzı ÒudÀdır diñle kelÀm 

Leşkerinden úorúmaú anıñ veés-selÀm 

 

èAmir eydür18 sen mi merdÀnsın a şÀh  

Beni bu sırdan daòı eyle ÀgÀh 

 

Yoúsa Muóammed Óanifì bì-gümÀn 

Senden özge pehlüvÀn mıdır hemÀn 

 

Eytdi Kereb ol Muóammed úutludur 

ÓÀl-i ùabaúası19 benden uludur 

 
18 Nüshanın birçok yerde “éyder” şeklinde 

harekelenmiş olan bu yapı çeviriye “eydür” şekli ile 

alınmıştır. 

Benim gibi nice kişi aña úul 

Yaraşır hem òiõmet ide ãaà u ãol 

 

Babası babamdan evlÀdır yaúìn 

ÁèlÀdır kendisi benden bil hemìn 

 

Kerebe didi seniñ gibi a cÀn 

Görmedim èömrümde sen tek pehlüvÀn 

 

Òuyuñ ile eyi òulúuñ pek güzel 

YÀr-ı vefÀsın saña yoúdur bedel 

 

Raómet olsun rÿóına Maèdın hemÀn  

Úoydı dünyÀda seniñ gibi civÀn  

 

[9] YÀdigÀr úaldın bize andan berü  

DuèÀ eyleyüp èAmr gitdi girü 

 

Geldi Muóammed Óanifìye hemÀn 

Virdi selÀm ol àÀzìye der-zemÀn 

 

Kereb ile söylenen sözleri hem  

Virdi òaber çün Muóammede o dem 

 

Çün Muóammed işidüp işbu sözi 

Çoú duèÀlar úıldı Kerebe özi 

 

Baba èAmr çün icÀzet diledi 

Maàrìbiñ çerisini görem didi 

 

Virdi destÿr ò ˇÀce èAmre pehlüvÀn 

KüffÀrın çerisine oldı revÀn 

 

KÀfirin leşkerine irdi hemìn 

Anların óaliñ görüp bildi yaúìn 

 

Geldi yine ol Muóammed úatına  

Tìz irişdi çün anıñ óaøretine  

 

Didi bì-nihÀye düşmÀn leşkeri 

Úorúaram tÀrmÀr ideler bizleri 

 

Biz hemÀn on biñ úadar erenleriz 

Bunca yüz biñ kÀfire biz néeyleriz 

 

ÓisÀb itdim yidi kerre yüz biñ er 

Leşker-i küffÀriyÀn-ı ÒÀkiser 

19 “ÓÀl ü ùabaúası” şeklinde yazılması gereken 

bağlama grubu terkipli yazılmıştır. 
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Bu kÀfirler ile nice idelim 

YÀ erenler serveri biz néidelim 

 

Dir Muóammed Tañrımız nuãret virir 

áuããa yime ol bize fırãat virir 

 

MuãùafÀnıñ óürmetine ol ãamed 

Bize her demde idiserdir meded 

 

Eytdi yÀ èAmr HÀmik ŞÀh geldi mi 

Bile midir yoúsa anda úaldı mı 

 

[10] Ò ˇÀce èAmr eytdi gelmişdir bile 

Ol kÀfir binmiş daòı bir aú fìle 

 

Ùaàa beñzer leşkerin ortasında 

Ki taòt-ı zer var fìliñ arúasında 

 

Dürr-i cevher ile taótı düzenmiş 

Görinür ÀşikÀr àÀyet bezenmiş 

 

èAskerini ol úadar vaãf eyledi 

äabÀó oldı gör Óanifì néeyledi 

 

Úıldılar ãabÀó namÀzın müéminìn 

MevlÀdan óÀcet dilediler hemìn 

 

Muóammed Óanifì buyurdı deróÀl 

Atlarına bindiler anda fiél-óÀl 

 

Kerebiñ sarÀy öñine geldiler 

Kerebe anda bir Àdem ãaldılar 

 

İşidüp tÀc-òÀnesinden çün Kereb 

ŞehzÀdeye medó oúıdı ki èaceb 

 

Didi virdin niçün kendiye zaómet 

Ey dü çeşmim nÿrı kÀn-ı mürüvet 

 

Muóammed Óanifì didi yÀ server 

DüşmÀnımız deprenüp çekdi èasker 

 

Hem benim azdır çerim nice idem 

Didi Kereb sen fÀrià ol gör néidem 

 

Getürme göñle bir õerre àuããayı 

Efendime beyÀn idem úıããayı 

 
20 Ekleşmemiş üçüncü şahıs “-durur” şeklinde 

yazılması gerekirken burada bağlandığı kelimeye 

uyumlu yazılmıştır. 

NÀmeniñ mefhÿmunı şeró eyledi 

Emr-i şÀh-ı merdÀnı hep söyledi 

 

Girü Muóammed Óanifì èaskere 

Geldi duèÀlar idüp ol servere 

 

[11] Kerebiñ sözine oldı şÀdumÀn 

Giçdi taótında oturdı bir zamÀn 

 

Hem Kereb kendi yirinde oturur 

Gördiler kim anda bir ilçi gelür 

 

HÀmik ŞÀh göndermiş ilçiyi meger 

Ol Muóammed Óanifìye çün o òar 

 

Anda ilçi yir öpüp ùurdı hemÀn 

Óanìfìye ãundı nÀme ol zamÀn 

 

Úardaşına virdi Muóammed anı 

Oúudı Zeyd anı çün èayÀnì 

 

NÀmesinde böyle yazmış HÀmik ŞÀh 

Kim èArablar èazme sürmedi sipÀh 

 

Kimse yurdıma ayaú baãmış degil 

Úurı yazıma benim gelmiş degil 

 

Sen néiçün geldiñ ÀyÀ pÿr-ı èArab  

Yıúasın ili vilÀyet[i] bì-sebeb 

 

Úavmümüzi úırup idesin cidÀl 

Bu diyÀrı eyleyesin pÀyümÀl 

 

İmdi ben anıñ mükÀfÀtın saña 

Eylesem gerek-dirir20 öñden ãoña 

 

Bir bölük aç u óarÀmì gelesiz 

Bu diyÀrı hep helÀke viresiz 

 

Sürmişem üstüñüze bì-óadd sipÀh 

TÀ ki sizleri idem bu dem tebÀh 

 

Böyle söylemiş HÀmik ŞÀh nÀmede 

Göresiz kendiñizi hengÀmede 

 

RÀvìler eydür Muóammed ol zamÀn 

NÀmeniñ cevÀbın işidüp hemÀn 
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Buyurdı bir nÀme deróÀl yazdılar 

HÀmik ŞÀhın ilçisine virdiler 

 

[12] İlçi alup nÀmeyi çün getürür 

HÀmik ŞÀhın óuøÿrına yitürür 

 

Öñüne úodı HÀmik ŞÀhın hemÀn 

Mührüñ[i] giderüp oúur ol zamÀn 

 

Yazmış evvel kim ÒudÀ-yı lem-yezel 

Bu àazÀyı bize baòş itmiş ezel 

 

Kim gelevüz bu diyÀrı alavuz 

Maàrib iline hirÀsÀn ãalavuz 

 

Bì-gìrÀn leşker getürmeñ ey laèìn 

Göresin nice sürevüz òışm u kìn 

 

Ne seni úoruz ve ne hem ceyşiñi 

Bitürevüz işbu demler işiñi 

 

Úurtulam ãanma elimden ey laèìn 

Göresin nice olısar ceng ü kìn 

 

KÀfirin ne óaddi vardır bu zamÀn 

Ehl-i İslÀma ùura úarşu hemÀn 

 

Cümle Maàrib diyÀrını alavuz 

KÀfire dürlü cezÀlar úılavuz 

 

Böyle dimiş nÀmesinde ŞÀh-ı zÀd 

İşidüp úaúıdı HÀmik bed-nihÀd  

 

RÀvì eydür ol HÀmik ŞÀh úaúıdı 

CevÀbından nÀmenin çoú şaúıdı 

 

Emr idüben ceng-i óarbì çaldılar 

Cengin esbÀbıñ müheyyÀ úıldılar 

 

Velvele ùolup cihÀn itdi ãadÀ 

Bindi küffÀr leşkeri mìr ü gedÀ 

 

ÁlÀylar baàlanup ãÀflar düzendi 

äaà u ãol u úalb ü cenÀh bezendi 

 

 

 
21 “Cübbe [/Cebe] vü cevşene” şeklinde yazılması 

gereken bağlama grubu terkipli yazılmıştır. 
22 “Kerhì peyk” tamlaması muhtemelen yanlış 

yazılmış olup dağ gibi kuvvetli at anlamındaki “Kÿh-

[13] Bu cÀnibden Muóammed Óanifì hem 

Úardaşı Zeyd-ile emr itdi o dem 

 

Bindi İslÀm leşkeri hem fevc ü fevc 

Kÿs-ı óarbì çaldılar hem mevc ü mevc 

 

äaà u ãoluñ leşkerin bezediler 

Úalb u cenÀh ãÀfların düzediler 

 

ÁlÀyların çeküp anda úaldılar 

Kereb-i áÀzìye Àdem ãaldılar 

 

Kereb işidüp ata bindi hemÀn 

Yaraàıñ anda geyinüp der-zamÀn 

 

Cübbe-i cevşene21 àarú oldı hemìn 

Kerhì peyk22 üzerine bindi yaúìn  

 

Leşkerine eytdi serverler bilin  

Ceng günidir atıza süvÀr olın 

 

Ùaşra sürin úalèadan oluñ revÀn 

Leşker-i küffÀra virmeyiñ emÀn 

 

Andan èalem-dÀrına çün buyurup  

Şìr-peyker èalemini getürüp  

 

Kendisi biñ kişi-le ùaşra çıúup 

Sürdi müéminlere anda irişüp 

 

Bir cÀnibe gelüben cemè oldılar 

Kereb ü Maèdì ve Esèed geldiler 

 

Muóammed Óanifìye selÀm virüp  

Birbirini úoçuban èahd eyleyüp 

 

Cümle server baş u cÀndan giçdiler 

èAhd ü peymÀn eyleyüp andan içdiler 

 

DeryÀ gibi cÿşa geldiler hemÀn 

Muóammed Kerebe dir yÀ pehlüvÀn 

 

DüşmÀn èaskeri àayetde çoú-durur 

Rubèu deñlü bizim èasker yoú-durur 

 

 

peyker” (Steingass, 1892, s. 1066), kastedilmiş olma 

ihtimali vardır.  
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[14] Úorúaram müéminlere şikest ire 

Cümle èaskerimizi küffÀr úıra 

 

Kereb eydür ey emìrüél-müéminìn 

Bu endìşeyi çıúar dilden hemìn 

 

Óaøret-i Óaú yardım ider müémine 

Leşker-i küffÀr içün àamlar yime 

 

Sen uşanma diyü ãÀf baàladılar  

DüşmÀnıñ cigerini dÀàladılar 

 

Didi Kereb ben ile Maèdì daòı 

Oàlum Esèed yiterin bil yÀ Àòì 

 

Bugün İslÀm dìni içün cÀnımız 

FedÀ olsun cümle òÀnmÀnımız 

 

Kerebe didi Muóammed yÀ server 

Úorúaram ki leşkere keder irer 

 

Bu sözden ãoñra Kereb-i áÀzì hem 

Leşkeri cümle ùolaşdı bir úadem 

 

Çaàırup dir müslimÀnlar diñleyiñ 

Söyleyecek sözlerimi añlayıñ 

 

Tañrı arslanı èAlì baña hemìn 

NÀme yazup gönderüp biliñ yakìn 

 

Buyurmuş nÀmesinde böyle kelÀm 

Cümleñize eylemiş çoú çoú selÀm 

 

Hem buyurmuş cümle küffÀrdan èayÀn 

Yüz çevirmeyiñ ÀyÀ ehl-i ìmÀn 

 

NÀmeniñ sözüni tekmìl eyledi 

Döndi bu kez leşkerine söyledi 

 

Didi müéminlere cümle Àr olup 

KÀfire úılıç urup fırãat bulup 

 

Bì-óisÀbdır leşker-i küffÀr biliñ 

Ey tañrı leşkeri siz ÀgÀh oluñ 

 

[15] Saèy iderseñiz eger cümle úamu 

Ad-ı şÀnızla23 olur cihÀn ùolu 

 

 
23 “ad u şÀnızla” şeklinde olması gereken bağlama 

grubu terkip şeklinde yazılmıştır. 

Eger baãarlar ise anlar bizi 

Úılıçdan giçürürler cümlemizi 

 

Ey ad-ile ölmek evlÀdır bize 

Gÿş urup úulaú ùutuñ işbu söze 

 

Yavuz ad-ile olmaú şÀh-ı cihÀn 

Yegdir ölüm bize andan bu zamÀn 

 

İdüp èasker-i İslÀma naãìóat 

Ki o serverlere eyledi óürmet 

 

O serverler cÀn u göñülden úabÿl 

èAhd ü peymÀn eylediler pür-uãÿl 

 

CÀn-ile dürüşdiler çünkim bular 

Kerebe muókem cevÀb virdi olar 

 

Kereb anlara duèÀlar eyledi 

Geldi Muóammede andan söyledi 

 

Didi server şöyle ben cehd eyledim 

KüffÀrı úırmaúlıàa èahd eyledim 

 

Şöyle dürüşmege úılıç ile ben 

Gürz-ile düşmÀnı ezem şöyle ben 

 

Ùamarın kesüp bir eyü ad idem 

DasitÀn ola èÀlemi şÀd idem 

 

Kerebin sözin Muóammed Óanifì 

Ùutdı şÀd oldı Muóammed Óanifì 

 

Eytdi şöyle ben daòı ey pehlüvÀn 

Heves idem ki dökeyim nice úan 

 

DüşmÀnıñ kesüp ùamarın getürem 

Önüme úatup bölük bölük sürem 

 

Bu söze úıldı Kereb çoú Àferìn 

Böyle dirken úÿs u neúúÀre24 hemìn 

 

[16] Çaldı küffÀr ùutdı cihÀnı ÀvÀz 

Duyup eytdi Kerebiñ atı pervÀz 

 

Meger kim Kerebiñ atı be-àÀyet 

Cengci idi naèra urdı o sÀèat 

 

 .şeklinde yazılmıştır نِغِاره َ 24
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[55] 

 

Öñ ayaàıyla yiri deper idi 

Ùırnaàıyla ùaşları söker idi 

 

Ùaà gibi idi èacÀéib esb-i nÀz 

Aña biner idi hem merd-i ÓicÀz 

 

Kerebi cümle silÀó-ile hemìn 

Götürür incinmez idi ol emìn 

 

Var idi on sekiz atı hem daòı  

áayrı bu atdan işidin ey Àòì 

 

Bu atlar da yÀdigÀrdı a server 

Lakin bu didigim at cengi sever 

 

Kÿs ÀvÀzın çün işitdi ol feres 

Depdi yiri cenge eyledi heves 

 

CevlÀn itmek diledi çünkim Kereb 

áÀzì görüp bu óÀli úıldı èaceb 

 

İnşÀéallÀh didi ol Kereb áÀzì 

Cümle pehlüvÀnların ser-firÀzı 

 

Kÿsları úÀfir elinden alayım 

Anlara bir ulu heybet úılayım 

 

KÀfirin ãınmasına kÿsdur sebeb 

Didi müéminlere merdÀn-ı èArab 

 

äÀf idüben düzdiler müéminleri 

Úaldı ãaà úolda Kereb ol dìn eri 

 

Maèdìyi ãol úolda úodılar hemìn 

Úodı Esèedi úafÀda ol emìn 

 

Ùurdı pusıda Zeyid-i bin èAlì25 

Úalbde Muóammed Óanifì ol velì 

 

[17] Úıldı úarÀr úalb-gÀhda ol saèìd 

İde cümle küffÀrı Óaú nÀ-ümìd 

 

Ol yaña kÀfirler ÀlÀy baàlayup  

Bibirine anda çeşm ü gÿş urup 

 

Fìliñ üstünde altun taòt úurdılar 

Vezìrler-ile HÀmik oturdılar 

 

 
25 “Zeyd bin èAlì” ismi iki esre ile harekelenip “Zeyid-

i bin èAlì” şeklinde yazılmıştır. 

HÀmik ŞÀh naôar idüp müéminleri 

Gördi kim hem az çeridir anları 

 

Úahúaha ile gelüp didi o dem 

Bu èArab úavmi delidir işbu dem 

 

Hem bu deñlü leşker ile geleler 

Bu úadar èaskere bÀàì olalar  

 

Böyle diyüp dört yaña baúdı kefer 

Var idi Maàrib çerisinden bir er 

 

Didi atıñ meydÀna geldi kefer 

Bir kezin çaàırdı er ùaleb ider 

 

Úolu úuvvetlü idi hem bì-ìmÀn 

Didi HÀmik ŞÀh başıçün bu zamÀn 

 

İş idem ki èÀleme destÀn ola 

Hem bizim èaskerimiz şÀdÀn ola 

 

Bu èArablardan birin diri úomam 

äaà selÀmet birisin giri úomam 

 

VìrdÀn-ı Maàribì dirler adıma 

Gelin imdi beşer onar úatıma 

 

Çoú hünerler göresiz benden didi 

Böyle diyüp kelb gibi ürer idi 

 

Depdi müéminlerden atıñ bir süvÀr 

Girdi meydÀna hemÀn úıldı úarÀr 

 

Bahadır erlerden idi pür-hüner 

CevlÀn idüp pervÀne gibi döner 

 

[18] Óanifìniñ èalem-dÀrı idi ol 

ZengibÀrdan gelmiş idi pür-uãÿl 

 

Minge Zengì dirler idi adına 

Çıúarup geldi kÀfirin úatına 

 

Didi Maàrib kelbine çaàırırsın 

Néiçün bìhÿde yire baàırırsın 

 

Diyüp VìrdÀna berÀber geldi hem 

Çekdi úından seyfini kÀfir o dem 
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Minge Zengìyi çaluban ol zamÀn 

Menèi úıldı çüst ü çÀpük pehlüvÀn 

 

Minge daòı seyfin èuryÀn eyledi 

VirdÀn-ı Maàribe gör kim néeyledi 

 

Al bunı benden diyüp bir kez çalup 

VirdÀnı anda iki pÀre úılup 

 

Yine cevlÀn eyleyüp er diledi 

Bir laèìn meydÀna geldi söyledi 

 

Adına BagdÀni dirlerdi anıñ 

Minge sögdi dökmek istedi úanın  

 

Birbirine çün muúÀbil oldılar 

Minge anı depeledi gördiler 

 

Ne úıããayı dırÀz idem bu zamÀn 

Birbiri ardınca Minge pehlüvÀn 

 

Yitmiş dört pehlüvÀn öldürdi o dem 

Maàribin çerisine òavf düşdi hem 

 

Yine cevlÀn eyleyüp er diledi 

HÀmik ŞÀh bu óÀli görüp söyledi 

 

Didi görin a begler pehlüvÀnlar 

Bu zengì úul yoú itdi nice cÀnlar 

 

Bize neler eyledi bu úul didi 

Hergiz olmaya èArabdan ol didi 

 

[19] İmdi bir er isterem ki tìz vara 

Anı esìr eyleyüp tìz getire 

 

Fìle binüp bir óarìf gör néeyledi 

Sürdi meydÀn içre cevlÀn eyledi 

 

İllÀ bahÀdır er-idi ol laèìn 

Minge úorúmadı görüp anı hemìn 

 

ZìrÀ fìlì ceng işin bilir imiş 

Cengde nice óìleler úılır imiş 

 

Mingeniñ atı òaùÀ itdi hemÀn 

Fìli görüp anda ürkdi ol zamÀn 

 

Minge piyÀde olur hem ol zamÀn 

Ol fìliñ üstüne yürür pehlüvÀn 

Ol kÀfir fìle didi fìl bu eri 

Ùut ÀyÀ fìl bu eri bu dem diri 

 

Uzadup òortÿmuñ ùutdı Mingeyi 

Bilinden ùutuban gitdi Mingeyi 

 

Ol fìlì süvÀrın ardında meger 

Dururlar on dÀne zengì-yi kefer 

 

Úılıçların çeküp Mingeye cümle 

O anda eylediler aña óamle 

 

Minge daòı úalkanın başa ùutup 

Úalúanı altında ol dem gizlenüp 

 

Fìl daòı Minge-i bì-çÀreyi hem 

Òortÿmıyla úıvrayup ùutdı o dem 

 

MüslimÀnlar cümle mÀta úaldılar 

Minge içün cümle fikre daldılar 

 

Mingeyi fìl çün diledi kim vire 

Pìl-vÀna anıñ işini bitüre 

 

Bu óÀli gördi çü Esèed pehlüvÀn 

Sürdi atın bu ùarafdan nev-civÀn 

 

Öyle urdı kim başına ol fìliñ 

Başını ùartaàan itdi çün biliñ 

 

Didiler iki ùarafdan yer yerin 

Minge Zengìye ki olsun Àferìn 

 

Kerebiñ oàlı Esèed ol laèìni 

Gürz-ile òurd eyledi ol bì-dìni 

 

Naèra urup itdi Esèedem biliñ 

Ceddimiñ işinde üstÀdam biliñ 

 

Ey Maàribìler Kereb-i áÀzìniñ  

Oàlıyam MüslimÀn ser-firÀzınıñ 

 

Böyle diyüp cevlÀn eyledi hemÀn 

Ünüñ işitdi kÀfirler ol zamÀn 

 

äaà úoldan Yaàmuş-ı meléÿn néeyledi 

Otuz biñ er-ile óamle eyledi  

 

Esèed ile daòı Minge dil-Àver 

Óamle úıldılar kÀfire ser-À-ser 
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KÀfirin içine hergiz düşdiler 

İt gibi kÀfirler anda üşdiler 

 

Úırdılar kÀfirleri çalışdılar 

Úayırmayup cÀn u başdan giçdiler 

 

Bu yaña Kereb-i áÀzì ol óÀli 

Görüp naèra urur úalmaz mecÀli 

 

Didi uşanma kÀfirlerden oàul 

MuãùafÀnıñ muècizÀtı bizde bul 

 

KÀfirin kesin ùamarın didi ol 

Çün bize böyle buyurmuşdur Resÿl 

 

Esèed işitdi atası naèrasın 

Rüstem-i DÀsitÀn oldı ãanasın 

 

[21] ŞÀd olup mestì dìvÀne oldı hem 

Ne yire kim irişdi anda o dem 

 

Kÿşelerden püşteler çün yaàdırup  

Kereb oàlunuñ bu cengini görüp 

 

Bir siyÀh toz çıkdı anda nÀgihÀn 

Úarañu oldı görinmedi cihÀn 

 

Esèed ile Minge úayırmadı hìç 

Otuz biñ kÀfire çaldılar úılıç 

 

KÀfirin bir pehlüvÀnı var idi 

Adına Hÿm PehlüvÀn dirler idi 

 

HÀmik laèìn buyurdı Hÿma daòı 

Bir nice èasker alup git ey Àòì 

 

Ol iki dìv olmaya èaskerimi 

äındıralar ol otuz biñ çerimi 

 

Biét-tamÀm yigirmi biñ er Hÿm-ile 

Óamle úıldılar iki ãÀóib-dile 

 

Dögdiler kÿs Minge ile Esèedin 

Sürdiler üstine iki emcedin 

 

Ehl-i İslÀm çün bu óÀli gördiler 

Esèed içün çoú duèÀlar úıldılar 

 

Aldı kÀfir Esèedi çün ortaya 

Hücÿm eylediler ol ùolu aya 

Bu óÀli gördi Kereb hem ol zamÀn 

äıçradı arslan gibi ol pehlüvÀn 

 

Naèra urdı baùùÀl-ı ãÀhib-úırÀn 

Didi küffÀr içine ol úahrımÀn 

 

Birbirine giçdi küffÀr leşkeri 

Gördiler kim geldi erler serveri 

 

Úardaşı Maèdì anı görüp daòı 

Óamle itdi anıñ ardınca Àòì 

 

[22] Anıñ ardınca Zeyid-i bin èAlì 

Rüstem-i ÕÀl gibi didi ol velì 

 

Daldı küffÀr içine ol pehlüvÀn 

Naèrasından lerzeye düşdi cihÀn 

 

Çaldı úılıç küffÀrı bì-óadd úırup 

Leşker-i İslÀm anı öyle görüp 

 

Óamle úıldı cümle İslÀm leşkeri 

CÀn fedÀ úıldılar ol gün ekåeri 

 

Bir úıyÀmet oldı kim yevmeén-nüşÿr 

Kimi àamlandı kimi oldı sürÿr 

 

PehlüvÀnlar naèra urup çaàırır 

Úorúman ey Óaú leşkeri dir baàırır 

 

Birbirine taúviyeler virdiler 

Ol HÀmik ŞÀhıñ çerisin úırdılar 

 

HÀmik ŞÀh buyurdı èaskerine hem 

Eylediler cümlesi óamle o dem 

 

Öyle ceng eylediler kim bu cihÀn 

Geldi tenge yirler ile ÀsmÀn 

 

Ol Muóammed Óanifì ibni èAlì 

èAmÿduñ çignine aldı ol velì 

 

Òamza-veş çalar úılıcın ol emìn 

Heybetinden ditredi zìr ü zemìn 

 

Esèed aña úafÀ-dÀr oldı o Àn  

Çaldı úılıç ãındırup gürzi gìrÀn 

 

On iki biñ èasker-i İslÀm úamu 

Yidi yüz biñ er idi kÀfir èamÿ 
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Úatı ceng eylediler anda o dem 

Cengde Muóammed Óanifì dem-be-dem 

 

[23] Úılıç çeküp kÀfiri úırar idi 

Birbirine urup hem úovar idi 

 

Aşaàıya yuúarıya çün sürüp 

Öñüne gelenleri cümle úırup 

 

Çıúdı bir depeniñ üstüne o dem 

Ol maèrekeye naôar eyledi hem 

 

Gördi İslÀm kÀfire çalar ãatır 

Ölüler birbiri üstüne yatır 

 

Yine Muóammed daòı naèra urup 

Çalıñ ey Óaú leşkeri úılıç diyüp 

 

Cenge müéminleri úındırdı hemÀn 

Bir ùarafdan Kereb-i áÀzì èayÀn 

 

Tañrı adın õikridüp êarblar urur 

KÀfiri bölük bölük bozar yürür 

 

Ol daòı eydürdi kim ey müéminÀn 

Óaú yolına àazÀ úılıñ èÀşıúÀn 

 

İúdÀm idüp göreyim sizi diyüp 

Sürüp küffÀrın ãaàın ãola büküp 

 

Ey laèìnler benüm Kereb-i áÀzì 

Ùamarıñız keserem diñlen rÀzı 

 

CÀn-ı göñülden atın sürdi hemÀn 

Yine cenge girdi andan pehlüvÀn 

 

Ò ˇÀce  işidir erenler naèrasın 

Hem oúur İnnÀ feteónÀ sÿresin 

 

DuèÀ idüp dir idi yÀ İlÀhì 

Ey ÒudÀ nuãret virüp úıl penÀhı 

 

Úılıcından kÀfirin müéminleri 

Óıfô idüp ãaúla yÀ MevlÀ anları 

 

Daòı küffÀr arasında ün idüp 

Dirdi ey dirìgÀ HÀmik ŞÀh gidüp 

 

[24] Anı òurd eylediler ne idelim 

ŞÀh-ı Maàrib depelendi néidelim 

PÀdişÀhsız úaldı ülke biliñiz 

Çaàırup dir leşker ÀgÀh olıñız 

 

Her kim ölü sözin işitse hemÀn 

Mest olurdı ceng idemezdi èayÀn 

 

Bu vech-ile iki leşker birbirin  

Hem girişüp ceng iderler yer yerin 

 

KÀfirin cengi yavaşladı hemÀn 

HÀmik laèìn böyle gördi ol zamÀn 

 

Aãlı nedir diyü bindigi fìli 

Bir depeye sürdi gördi bu óÀli 

 

Baúdı gördi ol ova yüzi Àdem 

Leşi ile ùoptolu olmuş o dem 

 

İllÀ èArabıñ leşi yoú arada 

Ne depede ne ovada úarada 

 

Cümle kendi leşkeridir úırılan 

Leşleri yerin yüzünde serilen 

 

èAúlı başından gidüben oldı mÀt 

Ol laèìne dünyÀ oldı ôulumÀt 

 

äandı ol dem úopdı úıyÀmet güni 

CihÀnı ùutmuş àÀzìlerin üni  

 

TÀ kim aòşÀm irdi emr eyledi hem 

Ùabl-ı ÀrÀm çaldı kÀfirler o dem 

 

İki leşker birbirinden ayrılup 

Úondı çÀdırlarına rÀóat olup 

 

Muóammed cengden dönüp durmadılar 

Kereb-i áÀzìyi çün görmediler 

 

Anda melÿl oldı Muóammed àÀyet 

Olmaya Kerebe èaceb bir óÀlet 

 

[25] Bunı söylerken Kereb güle güle 

Gelür Muóammed varır ãÀóib-dile 

 

Úanda idin didi ey ãÀhib-úırÀn 

Ne gelürsin böyle olduñ şÀdumÀn 

 

Kereb eydür yÀ èazìzim diñlegil 

Kÿslardan ötüri vardım şöyle bil 
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Bizim ordumuzda hem yoú idi kÿs 

Óamle úıldım kÀfire ey èaúlı us 

 

İşte yitmiş kÿs aldım çün getürdüm 

ŞehÀ devletinde anı yitürdüm 

 

Devletiñ sancaàında nevbet-i şÀh 

Urıla didi Kereb úıldı ÀgÀh 

 

MuóÀmmed Kerebe duèÀ eyledi 

Kerebiñ úulları gör kim néeyledi 

 

Kereb ile serverler şÀd oldılar 

Cümlesi mesrÿr oluban güldiler 

 

Şehre girüp úapuyı baàladılar 

DüşmÀnıñ cigerini dÀàladılar 

 

Çıúup taóta úarÀr eyledi Kereb 

RÀóat eyledi yatup merdüél-èArab 

 

Muóammed çÀdırına gitdi hemÀn 

İtdi úarÀr ol gice ol pehlüvÀn 

 

Çün ãabÀó oldı yine Kereb áÀzì 

Çıúdı ùaşraya daòı diñle rÀzı 

 

Hem Muóammed Óanifì ata binüp 

Çekdi ãÀflar düşmÀna yönüñ dönüp 

 

Çün Kereb buyurdı ol yitmiş kÿsı 

Dögdiler cihÀnı ùoldurdı sesi 

 

Ol HÀmik ŞÀh işidüp kÿs ününi  

Kendi leşkerine döndi yönüni 

 

[26] Eytdi èArablarda kÿs hìç yoú idi 

Bunları úandan getürdiler didi 

 

Ol úavüm Kerebiñ işin söyledi 

Bizden aldı kÿsları cebr eyledi 

 

Kÿsları alup bize çaldı úılıç 

Daldı leşkere mecÀl virmedi hìç 

 

Úıldı nice leşkerimizi bì-cÀn 

Kÿsları alup daòı oldı revÀn 

 

Kendi leşkerine eylemiş anı 

Ol laèìn işitdi úurıdı úanı 

HÀmik ŞÀh úakıyup buyurdı hemÀn 

Düzdiler ãÀf leşkerini ol zamÀn 

 

Leşker-i İslÀm bu óÀli gördiler 

Leşker-i küffÀra úarşu durdılar 

 

Úılıçların çeküp ãÀf baàladılar 

Cÿşa gelüp şevú-ile çaàladılar 

 

äaà ùarafda durdı Maèdì pehlüvÀn 

İki biñ er-ile ol merd-i cihÀn 

 

äol ùarafda durdı Esèed nev-civÀn 

İki biñ er-ile cümle şÀdmÀn 

 

Durdı Muóammed Óanifì úalbde hem 

äaàda durdı Kereb-i áÀzì o dem 

 

Bilde silÀó omuzda gürz-i gìrÀn 

Atı virirdi daòı bezme nişÀn 

 

Baş úodı Muóammede o dem Kereb 

Depdi cevlÀn itdi meydÀnda èaceb 

 

Naèra urup er ùaleb itdi durur 

Ol HÀmik ŞÀh daòı anda buyurur 

 

Hindÿlardan yüz kimesne var idi 

Beglerine Maóúÿyì dirler idi 

 

[27] Gürbüz idi Maók-i Hindì bì-ìmÀn 

Depdi meydÀna yüz Hind-ile revÀn 

 

Yüz er-ile Kerebe óamle idüp 

Anların ortasına Kereb düşüp 

 

Neheng gibi şol baórde pehlüvÀn 

Öñine dÿş olanı atdan hemÀn 

 

Ùutup hevÀya atardı pes hemÀn 

Düşüp yire òurd olur kÀfir èayÀn 

 

Anıñ cengine óayrÀn olur İslÀm 

Ellisin mürd itdi Kereb veés-selÀm 

 

At başın çeküp baúìsi úaçdılar 

NÀmÿs-ile èÀrı òÀke ãaçdılar 

 

Kereb anı görüp her dem çaàırır 

Ey HÀmik ŞÀh diyüp anda baàırır 
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Ne resme oynaram bir kez naôar it 

Görüp ceng ü cidÀlimi óaõer26 it 

 

O gün ki Endelüsde saña geldim 

Ki çoú nièmet yeyüp úatında úaldım 

 

Baña didin ki yedigiñe göre 

Hünerin de var ise lÀéiú sere 

 

Yoú ise eger hünerin bu nièmet 

ÓarÀmdır deyü úıldıñ böyle ãoóbet 

 

İşte gösterirem öñünde hüner 

Baña óelÀl mıdır o nièmet Àòir 

 

Yoúsa óarÀm mı diyüp naèra urur 

Depdi HÀmik ŞÀhın üstüne yürür 

 

Óamle úıldı kendini úalbe urup 

Yıldırım gibi HÀmik ŞÀha irüp 

 

Hep gelen kÀfiri itdi ùarùaàan 

Süñü birle úasdına oldı revÀn 

 

[28] Nice yüz biñ kÀfir naèra urdılar 

Kerebiñ üstüne hücÿm úıldılar 

 

HÀmik ŞÀha varmaàa úomadılar 

Üşdi kÀfirler girü dönmediler 

 

Ol laèìnler çünki Kerebe üşüp 

Ceng iderek bir yaña Kereb düşüp 

 

Ol Muóammed Óanifì gör néeyledi 

Cümle müslimÀnlara emr eyledi 

 

Yüridiler bir uàurdan cenge hem 

Yardım itdiler Kerebe çün o dem 

 

İrişüp Kerebiñ üstünden hemÀn 

Girü dögdiler kÀfiri ol zamÀn 

 

KÀfirin içine öyle girdiler 

Ceng idüp òaylì kÀfiri úırdılar 

 

Toz direklendi hevÀya gün yüzin 

Ùutdı kimse farú idemez kendüzin 

 

 

 
 .şeklinde yazılmıştır هزر 26

Ol gün müéminler èaôìm ceng itdiler 

Yir yüzini kÀfire teng itdiler 

 

Kereb-i áÀzì naèra urup o Àn 

Didi ey leşker-i İslÀm bu zamÀn 

 

Dürüşin kÀfire virmeyiñ emÀn 

Size yardımcıdır AllÀh her zamÀn 

 

Úındırup müéminleri yine daòı 

Bir èaôìm ceng eylediler ey Àòì 

 

Sürdiler kÀfirleri andan girü  

Çaldılar gürz-ile úılıç óayúıru 

 

Yine àayret eyledi kÀfir o dem 

Sürdiler müéminleri girüye hem 

 

Gün gidüp ol gün daòı aòşÀm olup 

Ùabl-ı ÀrÀm çaldı leşker ayrılup 

 

[29] Şehìd olmuş idi biñ kişi o gün 

Melÿl oldılar be-àÀyet müéminÿn 

 

Ò ˇÀce èAmr geldi Muóammede hem 

äordı úanda idiñ ey ò ˇÀce bu dem 

 

Ò ˇÀce èAmr didi ey şehzÀde ben 

KÀfirin içinde idim diñle sen 

 

Çoú kÀfir düşmüş kesilmiş başları 

MeydÀn ortasında yatur leşleri 

 

İstemez ceng ide bildim anları 

Hem Àdem gönder şehìd olanları 

 

Bu gice defn eylesünler anları 

Cennet-i firdevse irsin cÀnları 

 

Kereb-i áÀzì sürüp şehre gelüp 

Oturup taòtında hem ãoóbet úılup 

 

Muóammed Óanifì serverler ile 

Úıldı ãoóbet oturup anlar ile 

 

Didi èArab begleri gördiñiz mi 

Kerebiñ işlerini bildiñiz mi 

 

 



XIX. Yüzyılda Nazma Çekilmiş Bir Destan: Muhlis’in Siyerü’l-Kerebü’l-Gâzî’si 

[61] 

 

İúdÀm idüp fìllere gitdigini 

HÀmik ŞÀha nice úaãd itdigini 

 

Hele Àferìn ki ãÀhib-úırÀndır 

Ola taósìn aña merd-i şìrÀndır 

 

Deyüp Kerebi òaylì medó eyledi 

áÀzìlerdin cümlesine söyledi 

 

èAmr-ı Miyye HÀmik ŞÀhıñ úatına 

İrdi gördi ki oturmuş taótına 

 

Maàribiñ beglerine eytdi o dem 

A begler àÀzìler gördiñiz mi hem 

 

Ol èÀdil nÀ-bekÀr işler gösterüp 

Nice leşkerimi fenÀya virüp 

 

[30] Áferìn ol erin iúdÀmına hem 

Hele benim añladıàım işbu dem 

 

Kerebin erligi iúdÀmı cengi 

Böyle bildim anıñ yoú miåli dengi 

 

DüşmÀna vardıàı zamÀn şöyle kim 

İtmedi Gerşeb Àhÿ-dest27 böyle kim 

 

Maàribiñ begleri daòı Kerebiñ 

Medó iderler erligin dil-berligin 

 

İnãÀf idüp cümlesi medó eyledi 

Kerebiñ erligini hep söyledi 

 

Girü döndi işidüp òïca anı 

Geldi andan Muóammede nihÀnì 

 

èArabıñ serverleri bunda hemÀn 

Kerebiñ söylerler erligin èayÀn 

 

Ò ˇÀce dir gidem Kerebiñ úatına 

Ne söyler úulaú uram òaøretine 

 

Muóammed Òanifì úatına sürüp 

Kerebiñ úatına hem andan irüp 

 

SarÀya girdi Kerebi gördi ol 

Taòtda meclisi úurulmuş ãaà u ãol 

 

 
27 “GerşÀsb-ı Àhen-dest” kastediliyor olmalıdır. 

Gerşâsb ya da Gürşâsb, Şehnâme kahramanı 

Nÿş ider bÀde-i gül-gÿnı daòı 

Úadeó birle bir elinde ey Àòì 

 

èAmr-ı Miyye daòı ilerü varup 

Virdi selÀm hem Kereb èAmrı görüp 

 

Daòı èAmra  èizzet idüp ger èaceb 

Úalúdı ayaú üzre ol èÀlì-neseb 

 

Yanına alup oturdı èAmrı 

äordı andan didi ey gözüm nÿrı 

 

ŞÀhım Muóammed Òanifì neyler ol 

Ò ˇÀce èAmr didi diñle ey oàul 

 

[31] MüslimÀndan şehìd olmuş biñ kişi 

Çoú melÿl oldı Muóammed gör işi 

 

Kereb-i áÀzì àÀyet oldı melÿl 

Eytdi ben de şehre geldim pür-uãÿl  

 

Kereb èAmra èAmr daòı Kerebe  

Òoş duèÀ eyledi merdüél-èAraba 

 

Ò ˇÀce èAmr didi ey gözüm nÿrı 

Maèdìniñ rÿóı revÀnı serveri 

 

Òoşnÿd olsun senden ey ãÀóib-úırÀn 

Kereb eytdi ol emìrüél-müéminÀn 

 

Óamza raêıyallÀhu èanhu benim 

äulùÀnım idi ve cÀn içre cÀnım 

 

Ben andan nice erlik úahrımÀnlıú 

Çün ögrendim daòı ãÀóib-úırÀnlıú 

 

Rÿóını şÀd eylesün AllÀh anıñ 

Cennet-i aèlÀ úılÀ hem meskÀnıñ 

 

AóvÀlinden èÀlemin söylediler 

Òaylì zamÀn danışıú eylediler 

 

Bir zamÀn èAmr-ile ãoóbet itdiler 

äoñra anda cÀm-ı òÀba gitdiler 

 

Giceniñ åülüåi giçdi nÀgihÀn 

ZÀr u efàÀn ile ùoldı bu cihÀn 

 

Rüstem’in atalarından, Tahmasb’ın oğlunun adıdır 

(Steingass, 1892, s. 1082). 
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Şehr-i Ùırabulusdan çaàrışdılar 

El-emÀn diyüp úamu baàrışdılar 

 

Muóammed Òanifì işitdi üni  

İşbu ÀvÀz úanda dir söylen bunı 

 

Bir kişi eytdi ÀyÀ şÀh-ı cihÀn 

FettÀó èAyyÀrdır iden zÀr u fiàÀn 

 

Vardılar tìzcek anı getürdiler 

Ol şÀhıñ óuøÿrına yitürdiler 

 

[32] Eytdi ey FettÀó nedir óikÀyetiñ 

BeyÀn eyle baña bu rivÀyetiñ 

 

Didi şehzÀdem ne durmaú vaútidir 

áulüv eyledi kÀfir pek úatıdır 

 

Şehri aldılar müéminleri úırup 

Kereb ile èAmrıñ işin buyurup 

 

MüslimÀnları bu gice baãdılar 

Cümlesiniñ başlarını kesdiler 

 

Eytdi Muóammed Òanifì óÀlleri 

Nice oldı baña söyle anları 

 

Aãlı bunuñ nice olmuşdur a cÀn 

äabÀó olsun bellü olur a sulùÀn 

 

Çün irte oldı şems çıúdı cihÀna 

Ùulÿè idüp görürler kim hemÀna 

 

Biñ atlu gelüben eyledi fiàÀn 

LibÀsları pÀrelenmiş kÀmekÀn 

 

Eytdiler kim almadan İbni èAlì 

El-emÀn Àh feryÀd iriş yÀ velì 

 

Yoúsa müéminleri burca aãarlar 

èAmr-ile Kerebiñ başın keserler 

 

Muóammed Óanifì işitdi anı 

Yüzünde rengi úalmadı hemÀnì 

 

Dönüp buyurdı at çekdiler hemÀn 

Maèdì vü Esèed ü Zeyd ol zamÀn 

 

SüvÀr olup şehr öñüne geldiler 

Gördiler àalebe var seyr itdiler 

KÀfir èalem getürüp burc üstüne 

Yürürler müéminlerin hem úaãdına 

 

Müéminlerin èalemin pÀre pÀre 

Eyleyüp İslÀma urmuşlar yÀre 

 

[33] Hem èİmlÀú ŞÀhı úurtarmışlar anda 

Çıúarmışlar temürden ol zamÀnda 

 

ŞÀd olup-durur óiãÀr üstünde ol 

Çaàırırdı daòı anda ãaà u ãol 

 

Ki LÀt u èUzzÀ ile Hubel aèlÀ 

ÒalÀs úıldılar beni bendden óÀlÀ 

 

Öldi Kereb úalmadı gümÀnıñız 

Şimdi úuvvet gitdi yoú dermÀnıñız 

 

Sünnìler cÀnıñızı elimden uş 

Úurtaramazsız sözimi diñle òoş 

 

CÀzÿlar bunda sizi eceliñiz 

Getürdi bu sırdan ÀgÀh olıñız 

 

Benim ile HÀmik ŞÀhdan işbu dem 

Nice òalÀã eyleyesiz cÀnı hem 

 

Diyüp laèìn baèøı herzeler yedi 

Çün Muóammed Òanifì diñler idi 

 

CelÀllendi Muóammed anda yaúìn 

Elinde bir úamçı var idi hemìn 

 

Óamzaya úalmışdır İsóÀúdan èayÀn 

Óamzadan Muóammede úaldı hemÀn 

 

Naèra urup Óaúúıñ ismin oúudı 

Atdı úamçısın laèìne ùoúudı 

 

Úudret-ile úamçı èİmlÀk laèìniñ 

Başını òurd eyledi ol bì-dìniñ 

 

CÀnı cehenneme irdi ol itiñ 

Virdi cezÀsını Òaú ol laènetiñ 

 

ZìrÀ ol kÀfir çoú herze söylemiş 

Dìn-i Muóammedi inkÀr eylemiş 

 

Ùaèn idüp dìni anıñ çün bu óÀle 

Uàradı ebed cehennemde úala 
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[34] Ol Muóammed èİmlÀkı anda hemÀn 

Öldürüp çün virmedi Àña emÀn 

 

Ehl-i küffÀr cümle feryÀd eyledi 

İşidüp anı HÀmik ŞÀh iñledi 

 

äordı kim buna óÀletdir söyleyin 

Beni bu işden òaber-dÀr eyleyin 

 

Didiler sulùÀnımız ãaà ol bu dem 

Úamçısın atdı Muóammed diñle hem 

 

ÓiãÀr üstünde èİmlÀkıñ başına  

Degdi hem aàu úatıldı aşına 

 

Òurd u òÀm eyledi anı sen ãaà ol 

İşidüp HÀmik laèìn oldı melÿl 

 

Çoú àaøab eyledi o bì-dìn hemÀn 

Gördi Muóammed Óanifì ol zamÀn 

 

Biñ úadar baş úalèa dìvÀrında hem 

Aãaúomışlar bedenlerde o dem 

 

MüslimÀnları şehìd eylemişler 

Aãup başlarını gör néeylemişler 

 

Muóammed eytdi úamu ÀgÀh oluñ 

Kerebʾiñ yÀreni başları biliñ 

 

Úalèadan ün eyledi küffÀr úatı 

LÀt u èUzzÀ bize virdi fırãatı  

 

Úoymayalım diri sizden biriñiz 

Ne úalsın uşaàıñız ne iriñiz 

 

Depeledik ulu düşmÀnımızı 

Gitdi úuvvetiz úırarız biz sizi 

 

Varup Kerebiñ silÀóıñ úanı-la 

Aãdılar bedene çün erkÀnı-la 

 

Böyle olıcaú èArab serverleri 

Melÿl olup artdı çün kederleri 

 

[35] Kerebiñ silÀóını úalúanını 

Gördiler cümlesi yaúdı cÀnını 

 

FeryÀd idüp cümlesi aàladılar 

Kereb içün cigerin dÀàladılar 

Kerebiñ libÀsını kÀfir hemÀn 

Hem silÀhıñ burcdan atdılar o Àn 

 

MüslimÀnlar varup alup gitdiler 

Getürüp èaskere fiàÀn itdiler 

 

Gördi Esèed yoldı ãaçın ol zamÀn 

Kendisini yire urdı nev-civÀn 

 

Maèdiye eytdi yÀ èammi óasretÀ 

Úardaşıñ şehìd olup vÀ firúatÀ 

 

Çün Muóammed eytdi yÀrÀn Kerebe 

Bed-naôarlar degdi merdüél-èAraba 

 

Kimden oldı böyle iş böyle cefÀ 

Kereb dek ãÀóib-òurÿca ey vefÀ 

 

Óayf didi hem aàladı bì-iòtiyÀr 

Cümle yÀrÀn aàladılar zÀr u zÀr 

 

Çün bular óÀlin Kerebiñ bildiler 

Úaldılar óayretde zÀrì úıldılar 

 

Gördiler bir toz belürdi nÀgihÀn 

Gördiler kim Kerebiñ atı hemÀn 

 

Geysüleriñ ùaàıdup raòş-ı cihÀn 

Naèra urup çıúa geldi nÀgihÀn 

 

Úatı boşanmış revÀn olup aúar 

Ön ayaàıyla birez yiri úaúar 

 

Sürdi Kerebiñ çÀdırına irüp 

Kereb-i bin Esèed ol atı görüp 

 

Boynunı úuçup yüzini yüzine 

Aàlayaraú sürdi gÿş ùut sözine 

 

[36] Eytdi ey esb-i nÀzenìn yÀdigÀr 

Úatı senin ãÀóibiñ ey àam-güsÀr 

 

DüşmÀn eline mi virdin sen anı 

KÀfirin öñinde mi virdi cÀnı 

 

Böyle mi olur vefÀ-dÀrlıú yaúìn 

Anı úoydıñ küfrüñ içinde hemìn 

 

Óaøret-i imÀm ùuyarsa néidelim 

Ne diyelim çün ãorarsa néidelim 
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DirìàÀ nÀzenìn baùùÀl pehlüvÀn 

Úanı diyüp aàladı ol nev-cüvÀn 

 

Durup deróÀl bir ulu od yaúdı hem 

Kerebiñ silÀóın úaftÀnın o dem 

 

Oda atup yaúdı cümlesin anıñ 

Vir ãalavÀt oddan ÀõÀd it cÀnıñ 

 

Didi Muóammed Óanifì yÀ Esèed 

İtme şerèì degildir ey servi úad 

 

Didi Esèed aña ey şÀhım benim 

èÁrif-i biéllÀh-ı ÀgÀhım28 benim 

 

Çün Kerebden ãoñra bu Àlet ile 

Kim-dirir29 kim aña benzer cenà úıla 

 

Òaymesine geldi andan Kerebiñ 

Nesi varsa yaúdı merdüél-èArabıñ 

 

FettÀó eytdi ey úamu sizler biliñ 

Çün èAmr babam idi ÀgÀh olıñ 

 

Kereb ile bile idi néidelim 

Ùutdılar ise ne çÀre idelim 

 

Böyle deyüp hÀyì hÀyì aàladı 

İşidenlerin cigerin dÀàladı 

 

Baèøı rÀvìler buyurmışlar À yÀr 

èAmrın bacısı oàlı FettÀó èAyyÀr 

 

[37] Böyle söylerler iken anda hemÀn 

Bedenden küffÀrı bì-dìn ol zamÀn 

 

èAmrın esbÀblarını cümle daòı 

Atdılar aşaàıya çün yÀ Àòì 

 

FettÀó èAyyÀr varup anı getürdi 

Leşker-i İslÀma ol dem yitürdi 

 

Gördiler kim úana àarú olmuş úamu  

Cümle müémin feryÀd itdiler èamÿ  

 

èAmr içün kendilerden giçdiler 

Aàlayup firúat şarÀbıñ içdiler 

 
28 “èÁrif-i bi’llÀh u ÀgÀhım” şeklinde olması gereken 

bağlama grubu terkip şeklinde yazılmıştır. 

AòşÀm oldı gördiler kim ey ulu  

Geldi küffÀr ãaórÀ oldı ùopùolu  

 

Didi kÀfir ey cÀzÿlar diñleyiñ 

Düşüp yirde Kereb yatur añlayıñ 

 

PÀre pÀre eylemişdirler anı 

Yir yüzine döküldi úara úanı 

 

Maèdì ile Esèed eytdi varalar 

Gevdeleri daòı alup geleler 

 

Muóammed Óanifì çün menè eyledi 

Óìledir deyü yÀrÀna söyledi 

 

Her kim anda vara girüye cÀnı 

äaà u esen gelemez diñle anı 

 

Girçek ise anıñ öldigi eger 

Óayfıñ alup düşmÀna çalaú teber 

 

Bu laèìnlere şimdi siz zinhÀr 

İètikÀd eylemeyiñ ey yÀr-ı àÀr 

 

Bir kişiyi iki kez ÀgÀh oluñ 

Öldiremezler bunı taóúìú bilin 

 

Budur ümìdim ki server ãaà-durur 

KÀfiriñ elinde hem ùutsaú-durur 

 

[38] Eylemişlerdir óìle ile şikÀr 

äoñunı òayr eyleye perverdigÀr 

 

Ol kÀfirlere didi Esèed hemÀn 

Varın ölüleri getürin bu Àn 

 

Size ben on kìse altun vireyim 

Getürdin anları bunda göreyim 

 

Didi anlar elimizden gelmez ol 

Úorúarız HÀmik laèìnden pür-uãÿl 

 

Sizin elizden gelür getürmek hem 

Bildi taóúìú ol Muóammed işbu dem 

 

Óìledir tìzcek úılıç çeküp yürür  

KÀfirin çün altısını düşürür 

29 Ekleşmemiş üçüncü şahıs “-durur” şeklinde 

yazılması gerekirken burada bağlandığı kelimeye 

uyumlu yazılmıştır. 
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Dördi úaçuban óiãÀra gitdiler 

Bu ùarafda pehlüvÀnlar néitdiler 

 

Yazdı Esèed pehlüvÀn bir nÀmeyi 

èÁdiyeye gönderir ol òÀmeyi 

 

Kerebiñ bacısı idi ol òatun 

İbrÀhìmiñ óelÀl-i ãıdúı bütün 

 

İbrÀhìm MÀlik-i Ejder oàludur 

PehlüvÀn gökçek be-àÀyet uludur 

 

Kerebiñ öldigin aña bildürüp 

èÁdiye bir nÀme yazdı gönderüp 

 

Çün Muóammed Óanifì bir nÀme hem 

Yazdı bildirdi atasına o dem 

 

NÀmede óÀllerini èarø eyledi 

Aldı FettÀó çün yola èazm eyledi 

 

AãlÀ bir yirde úarÀr eylemedi 

Yimedi içmedi hìç söylemedi 

 

Daldı fikre düşdi yola aàlayu 

Cigerini óasret-ile dÀàlayu 

 

[39] Muóammed Óanifì yÀrenler ile 

Esèede taèziye úıldılar bile 

 

Bir zamÀn Kereb óÀline fikr idüp 

Tedbìre başladılar imdi néidüp 

 

Kerebiñ müéminlerin óÀli daòı 

Nice oldıàı serencÀmı Àòì 

 

İrteki meclisde beyÀn idelim 

Anların gitdigi yola gidelim
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Òutime Meclisüél-Evvel Baór-i Hezec ve Úıtèa-i BÀ 

[mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün] 

 

Bu meclis bunda òatm oldı işit ey vechi mÀh-tÀb 

Buluùdan dil òalÀã buldı ùulÿè eyledi ÀfitÀb 

 

İlÀhì dilerem senden ki óıfô eyle beni benden  

ÁzÀd eyle cehennemden èinÀyet eylegil VahhÀb 

 

Diñleyene èaõÀb itme ki maóşerde óisÀb itme  

èİúÀb ile èitÀb itme içirme anlara zehr-Àb 

 

Daòı yazana raómet it iki èÀlemde şefúat it 

MaúÀmlarını cennet it ideler Kevåeri işrÀb  

 

Oúıyanı saèìd eyle hem èaşúını mezìd eyle  

NÀrından hem baèìd eyle aña çün eyleme èaõÀb 

 

Atamız ile anamız eóibbÀ vü aãdıúÀmız  

Mürşidimizle òïcÀmız bulalar óüsn-ile meéÀb 

 

A Muòliã şevú-ile söyle varup èaşú deryÀsın böyle 

Muóammede selÀm eyle açıla saña úutlu bÀb 

Ek 4: Ferağ Kaydı (s. 837) 

İşbu tÀrìòin naômına biñ iki yüz yirmi üç senesiniñ mayıs ibtidÀsında30 bed olundı. İki yüz yigirmi yedi 

senesinin şehr-i aàustosınıñ on birinci güni31 gerek naômı ve gerek bu kitÀbıñ taórìrÀtı òitÀm buldı ve bu 

tÀrìòiñ nÀôımı ãÀóibüélèiãyÀn, rÿy-ı siyÀh ve efúar-ı fuúarÀ veél-büdelÀ, ùarìúat-i èaliyye-i ÚÀdiriyye 

òulefÀsından el-ÒÀc ÓÀfıô Muóammed Muóliã ibni èAbdullÀh min bilÀd-ı Erøurÿm ve maòalle-i SulùÀn 

Melik èafallÀhü lehümÀ ve àaferallÀhu øünÿbehümÀ ve seterallÀhu èuyÿbehümÀ AllÀhümme enãur 

ãultÀnenÀ biél-òayri ve úahhir aèdÀehu òalledallÀhu òilÀfetehu ve eyyede biél-èadli salùanetehu ve efÀøa 

èalÀél-èÀlemìn birrehu ve iósÀnehu Àmìn. YÀ mucìbeés-sÀéilìne AllÀhümmeàfir õünÿbehüm vestür 

èuyÿbühüm veşfi marìõehüm vakøi cemìè óacÀtehüm vaófaô cemìèüél-müéminìn veél-müéminÀti ve 

müslimìn veél-müslimÀti bi-raómetike yÀ eróameér-rÀóimìn ve bi-óürmeti òÀtemién-nebiyyìne veél-

óamdülillÀhi rabbiélèÀlemìn. 

  

 
30 Mayıs başı 1808 
31 23 Ağustos 1812 
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Ek 5: Yazma Nüshasından Örnek Sayfalar, Sebeb-İ Telif ve Hatime Fasılları 

 

 


